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				Trobada en un passadís

				Del 8 al 12 d’abril

				Es calcula que van ser sis-centes les dones soldat que van combatre durant la guerra de Secessió. S’havien allistat disfressades d’homes. Hollywood ha deixat escapar aquí el que podria ser un gran tema històric —o potser hi ha renunciat per una qüestió ideològica. Els llibres d’història sempre s’han mostrat reticents a parlar de les dones que no respecten el marc de la divisió de sexes, i aquest límit no es troba enlloc tan marcat com en l’àmbit de la guerra i de les armes.

				Des de l’Antiguitat fins als temps moderns, però, abunden a la història els relats que posen en escena dones guerreres: les amazones. Els exemples més coneguts apareixen en aquells moments de la història en què les dones tenen l’estatus de «reines», és a dir, de representants de la classe dirigent. En efecte, i per molt que pugui resultar una veritat desagradable de sentir per a alguns, la successió política col·loca de manera regular dones als trons. I per tal com les guerres són insensibles al gènere i tenen lloc fins i tot quan una dona dirigeix el país, el resultat és que els llibres d’història es veuen obligats a inventariar un cert nombre de reines guerreres, portades en conseqüència a comportar-se com un Churchill, un Stalin o un Roosevelt qualsevol. Semíramis de Nínive, fundadora de l’Imperi assiri, o Boadicea, que va encapçalar una de les revoltes més sagnants contra Roma, en són dos exemples. La segona té, a més, la seva estàtua a la vora del Tàmesi, davant del Big Ben. No hem de deixar de saludar-la si hi passem.

				En canvi, els llibres d’història són globalment força discrets pel que fa a les guerreres que, sota forma de simples soldats, es van entrenar en la utilització de les armes, formaven part dels regiments i participaven en les batalles contra els exèrcits enemics en les mateixes condicions que els homes. I tanmateix, aquestes dones sempre han existit. Pràcticament cap guerra no s’ha desenvolupat sense participació femenina.

			

		

	
		
			
				Capítol 1

				Divendres, 8 d’abril

				Poc abans de dos quarts de dues de la matinada, una infermera, la Hanna Nicander, va despertar el doctor Anders Jonasson.

				—Què passa? —va preguntar aquest, encara mig adormit.

				—Arriba un helicòpter. Dos pacients. Un home gran i una dona jove. Ella està ferida de bala.

				—Ja vinc, ja vinc —va fer l’Anders Jonasson, fatigat.

				No se sentia despert del tot, encara que no havia dormit veritablement, només s’havia endormiscat mitja hora. Estava de guàrdia d’urgències a l’hospital Sahlgrenska, a Göteborg. El torn havia resultat especialment esgotador. A les sis del vespre, quan havia entrat, l’hospital havia rebut quatre persones de resultes d’un xoc frontal prop de Lindome. Una estava greument ferida i a una altra l’havien declarat morta poc després de la seva arribada. Havia atès també una cambrera d’un restaurant d’Avenyn que s’havia escaldat les cames a la cuina, i després havia salvat la vida d’un nen de quatre anys, admès a l’hospital amb aturada respiratòria després d’haver-se empassat una roda d’un cotxe de joguina. A més, encara havia tingut temps d’adobar una adolescent que havia caigut amb la bicicleta a dins d’un forat. Als d’Obres Públiques no se’ls havia acudit res millor que col·locar el forat en qüestió a la sortida d’un carril bici, i algú havia tingut després la pensada de tirar les tanques de protecció a dins del forat. La noia havia hagut de rebre catorze punts de sutura a la cara i necessitaria dues incisives noves. En Jonasson també havia recosit la punta d’un polze que un fuster de cap de setmana ple d’entusiasme s’havia enganxat amb el ribot en un moment de distracció.

				Cap a les onze, el nombre de pacients d’urgències havia disminuït. Havia passat visita i controlat l’estat dels malalts hospitalitzats i després s’havia retirat a una sala de descans per mirar de relaxar-se una estona. Estava de guàrdia fins a les sis del matí. Rarament dormia quan estava de servei, encara que no hi hagués admissions, però precisament aquella nit s’havia endormiscat gairebé a l’instant.

				La Hanna Nicander va allargar-li una tassa de te. Encara no tenia detalls sobre els ingressos.

				L’Anders Jonasson va mirar per la finestra i va veure com els llamps esquinçaven el cel sobre el mar. A l’helicòpter li aniria ben just. De sobte, va començar a caure una violenta pluja. La tempesta s’havia abatut sobre Göteborg.

				Encara era davant la finestra quan va sentir el soroll del motor i va veure com l’helicòpter, sacsejat per les ràfegues de vent, s’acostava a la pista d’aterratge. Va contenir la respiració en adonar-se que el pilot semblava tenir problemes per controlar l’aproximació. Després, l’aparell va sortir del seu camp de visió i va sentir com la turbina passava al ralentí. Va beure un glop de te i va deixar la tassa.

				L’Anders Jonasson va rebre els portalliteres a l’entrada d’urgències. La seva col·lega de guàrdia, la Katarina Holm, es va encarregar del primer pacient que va arribar, un home gran amb una important ferida a la cara. Va correspondre al doctor Jonasson encarregar-se de l’altre pacient, la dona amb ferides de bala. Una avaluació ràpida li va permetre constatar que es tractava d’una adolescent, greument ferida i completament coberta de terra i de sang. Va aixecar la manta amb què l’havien tapat els serveis de socors i va adonar-se que algú havia tancat les ferides del maluc i de l’espatlla amb una cinta adhesiva platejada ampla, cosa que va trobar que era una iniciativa especialment astuta. La cinta impedia l’entrada als bacteris i la sortida a la sang. Una bala l’havia ferit a la part exterior del maluc i li havia travessat el teixit muscular de banda a banda. Va aixecar-li l’espatlla i va localitzar l’orifici d’entrada a l’esquena. No hi havia orifici de sortida, cosa que volia dir que la bala estava allotjada en algun lloc dins l’espatlla. Calia esperar que no hagués foradat el pulmó i, com que no veia sang a la boca de la noia, va concloure que devia ser el cas.

				—Ràdio —va dir a la infermera que l’assistia. Com a indicació, era suficient.

				Per acabar, va retallar l’embenatge que els socorristes havien col·locat al voltant del crani de la noia. Va sentir un calfred en tocar amb les puntes dels dits el forat d’entrada i va comprendre que havia rebut un tret al cap. Tampoc aquí no hi havia orifici de sortida.

				L’Anders Jonasson es va aturar un segon i va contemplar la noia. Tot d’una es va sentir pessimista. Moltes vegades, havia comparat la seva feina amb la d’un porter de futbol. Cada dia arribaven al seu lloc de treball persones en estats diversos i variats, però amb una sola intenció: rebre auxili. Entre ells, aquella senyora de setanta-quatre anys que havia patit una aturada cardíaca a la galeria comercial de Nordstan i havia caigut rodona, el noi de catorze anys amb el pulmó esquerre perforat per un tornavís i la noia de setze anys que havia pres èxtasi abans de ballar durant divuit hores seguides per després desplomar-se amb la cara tota blava. Hi havia víctimes d’accidents de treball i de maltractaments. Hi havia nens petits atacats per gossos de lluita a la plaça Vasa i homes traçuts el projecte dels quals es limitava a tallar uns quants taulons amb la seva serra saltadora i que s’havien tallat el canell fins a l’os.

				L’Anders Jonasson era el porter de futbol entre els pacients i els serveis funeraris. La seva feina consistia a ser l’individu que decidia les mesures més escaients que calia prendre. Si prenia una decisió equivocada, el pacient moria o potser es despertaria amb una invalidesa permanent. La majoria de les vegades, prenia la decisió correcta, i això perquè la majoria dels ferits tenien un problema específic i comprensible. Una ganivetada al pulmó o una contusió després d’un accident de trànsit eren ferides intel·ligibles i clares. La supervivència del pacient depenia de la naturalesa de la ferida i de l’habilitat d’en Jonasson.

				Entre tots els tipus de ferides, n’hi havia dos que en Jonasson detestava per damunt dels altres. D’una banda, certes ferides, que, en gairebé tots els casos, independentment dels mitjans que hi posés, condemnarien el pacient a una vida de patiment. De l’altra, les ferides al cap.

				Aquella noia que tenia al davant podia viure amb una bala al maluc i una bala a l’espatlla. Però una bala en algun lloc del seu cervell era un problema completament diferent. De sobte, es va adonar que la infermera li estava dient alguna cosa.

				—Com dius?

				—És ella.

				—Qui vols dir?

				—La Lisbeth Salander. La noia que busquen des de fa setmanes pel triple assassinat d’Estocolm.

				L’Anders Jonasson va observar el rostre de la pacient. Realment, coincidia amb aquella foto que tant ell com pràcticament tots els suecs havien vist penjada des de Pasqua als aparadors dels quioscos. I ara, era l’assassina qui estava ferida, cosa que no deixava de constituir una forma de justícia ben xocant.

				Però allò no tenia res a veure amb ell. La seva feina era salvar la vida de la seva pacient, fos aquesta triple assassina o premi Nobel. O totes dues coses alhora.

				Després, va venir el xafarranxo controlat que caracteritza un servei d’urgències. El personal que treballava amb en Jonasson era veterà i sabia el que havia de fer. Van tallar ràpidament la roba que duia la Lisbeth Salander. Una infermera va prendre la tensió arterial —100/70— mentre ell posava l’estetoscopi sobre el pit de la pacient, per escoltar els batecs del cor, que semblaven relativament regulars, i la respiració, que no ho era tant.

				El doctor Jonasson no va dubtar a qualificar d’entrada l’estat de la Lisbeth Salander de crític. Les ferides de l’espatlla i del maluc podien esperar de moment aplicant-hi unes compreses o fins i tot deixant-hi els trossos de cinta adhesiva que una ànima inspirada hi havia enganxat. El primordial era el cap. En Jonasson va manar que la passessin per l’escàner en què l’hospital havia invertit els diners dels contribuents.

				L’Anders Jonasson era un home ros amb els ulls blaus, originari del nord de Suècia, concretament d’Umeå. Feia vint anys que treballava als hospitals Sahlgrenska i Östra, alternant les funcions d’investigador, patòleg i metge d’urgències. Estava dotat d’una particularitat que torbava els seus col·legues i que feia que el personal estigués orgullós de treballar amb ell; tenia per principi que cap pacient no havia de morir durant les seves guàrdies, i d’una manera miraculosa havia aconseguit mantenir el seu marcador a zero. Alguns dels seus pacients havien mort, és clar, però el decés s’havia produït en el transcurs de cures posteriors o per raons alienes a la seva intervenció.

				De vegades, en Jonasson tenia també una visió de la medicina poc ortodoxa. Segons afirmava, els metges tenien tendència a treure conclusions que no podien de cap manera justificar i que els portaven a renunciar francament massa de pressa, o bé a dedicar massa temps a tractar de definir exactament el problema per poder prescriure el tractament apropiat al pacient. Aquest era efectivament el mètode que preconitzava el manual, l’única pega era que el pacient corria el risc de morir mentre el cos mèdic estava encara embrancat en les seves reflexions. En el pitjor dels casos, el metge arribaria a la conclusió que el cas era desesperat i interrompria el tractament.

				Aquella era, però, la primera vegada que l’Anders Jonasson tenia un pacient amb una bala al crani. Probablement, allà s’imposava la intervenció d’un neurocirurgià. No se sentia prou capacitat, però es va adonar de cop i volta que probablement tenia més sort que no es mereixia. Abans de rentar-se les mans i de posar-se la bata estèril, va cridar la Hanna Nicander:

				—Hi ha un professor americà que es diu Frank Ellis, treballa al Karolinska, a Estocolm, però en aquest moment es troba a Göteborg. És un neuròleg cèlebre i, a més, un bon amic meu. S’allotja a l’hotel Radisson, a Avenyn. Intenta trobar el número de telèfon.

				La Hanna Nicander va tornar amb el número de telèfon de l’hotel Radisson quan l’Anders Jonasson estava encara esperant les radiografies. L’Anders Jonasson va donar una ullada al seu rellotge —1.42 h— i va despenjar el telèfon. El recepcionista de nit del Radisson es va mostrar molt hostil a la idea de passar una trucada a aquella hora de la nit i el doctor va haver de recórrer a unes quantes fórmules realment expressives per explicar la gravetat de la situació abans que s’establís la comunicació.

				—Hola, Frank —va dir l’Anders Jonasson quan a la fi van despenjar—. Sóc l’Anders. He sabut que eres a Göteborg. T’agradaria passar pel Sahlgrenska per assistir-me en una operació de cervell?

				—Are you bullshitting me? —va fer una veu escèptica a l’altre extrem del fil. Per molt que en Frank Ellis visqués a Suècia des de feia molts anys i parlés correctament el suec (amb accent americà, això sí), la seva llengua de base continuava sent l’anglès. L’Anders Jonasson va parlar en suec i l’Ellis responia en anglès.

				—Frank, em sap molt de greu haver-me perdut la teva conferència, però m’he dit que em podries fer una classe particular. Tinc aquí una dona jove que ha rebut un tret al cap. Orifici d’entrada just a sobre de l’orella esquerra. No t’hauria trucat si no necessités tenir una altra opinió. I no em puc imaginar ningú més competent que tu per a aquest tipus de coses.

				—No és cap broma? —va preguntar en Frank Ellis.

				—La noia deu tenir uns vint-i-cinc anys.

				—I com es presenta la ferida?

				—Orifici d’entrada i cap orifici de sortida.

				—Però és viva?

				—Pols feble, però regular, respiració menys regular, tensió 100/70. També té una bala a l’espatlla i una ferida de bala al maluc. D’aquests dos problemes, ja me’n sabré encarregar.

				—Sembla prometedor —va dir el professor Ellis.

				—Prometedor?

				—Quan algú té una ferida de bala al cap i encara és viu, cal considerar la situació com a esperançadora.

				—Em podràs assistir?

				—T’he de confessar que vaig anar a sopar amb uns amics. Me n’he anat al llit a la una i probablement tinc una taxa d’alcohol impressionant a la sang.

				—Seré jo qui prendrà les decisions i qui operarà. Però necessito algú que m’assisteixi i em digui que no faig cap bestiesa. I, sincerament, un professor Ellis, encara que estigui completament torrat, està molt més ben situat que jo per avaluar els danys al cervell.

				—D’acord. Ara vinc. Però em deus un favor.

				—Tens un taxi esperant-te al davant de l’hotel.

				El professor Frank Ellis es va aixecar les ulleres fins al front i es va gratar el clatell. Va concentrar la mirada a la pantalla del monitor, que mostrava tots els racons del cervell de la Lisbeth Salander. L’Ellis tenia cinquanta-tres anys, els cabells de color d’ala de corb amb algun de blanc aquí i allà, una incipient barba fosca, i semblava tret d’un paper secundari d’Urgències. El seu cos deixava entendre que passava un cert nombre d’hores per setmana en un gimnàs.

				A en Frank Ellis li agradava molt Suècia. Hi havia arribat com a jove investigador en un programa d’intercanvi el 1970 i s’hi havia quedat dos anys. Després, hi havia tornat en nombroses ocasions, fins que li van oferir una plaça de professor a l’institut Karolinska. El seu nom era ja aleshores respectat a tot el món. L’Anders Jonasson coneixia en Frank Ellis des de feia catorze anys. Havien coincidit per primera vegada en un seminari a Estocolm i havien descobert el seu entusiasme comú per la pesca amb mosca. L’Anders l’havia convidat a una excursió de pesca a Noruega. Havien mantingut el contacte al llarg dels anys, i hi havia hagut altres excursions de pesca. En canvi, mai no havien treballat plegats.

				—El cervell és un misteri —va dir el professor Ellis—. Fa vint anys que l’investigo. O més i tot.

				—Ja ho sé. Perdona’m per haver-te pressionat d’aquesta manera, però...

				—Deixa-ho estar —en Frank Ellis va agitar la mà, desdramatitzant—. Això et costarà una ampolla de Cragganmore la propera vegada que anem a pescar.

				—D’acord. No em surts gaire car.

				—El teu cas em recorda un que vaig tenir fa uns quants anys, quan treballava a Boston. El vaig descriure al New England Journal of Medicine. Era una noia de la mateixa edat que la teva pacient. Quan anava cap a la universitat, algú li va disparar amb una ballesta. La fletxa li va entrar per la vora de la cella esquerra i va travessar tot el cap per sortir gairebé pel mig de la nuca.

				—I va sobreviure? —va preguntar en Jonasson, bocabadat.

				—Quan va arribar a urgències, allò era un merder indescriptible. Vam tallar la fletxa i li vam ficar el crani en un escàner. La fletxa travessava el cervell de banda a banda. La lògica i el sentit comú haurien volgut que fos morta o en tot cas en coma, vista la gravetat del traumatisme.

				—I en quin estat es trobava?

				—Va estar tot el temps conscient. I això no és tot; estava, naturalment, espantadíssima, però, fora d’això, es mostrava completament coherent. El seu únic problema era que tenia una fletxa travessant-li el cervell.

				—I què vas fer?

				—Doncs bé, vaig agafar unes pinces i vaig treure la fletxa; després, vaig embenar. I poca cosa més.

				—I se’n va sortir?

				—El seu estat, evidentment, es va considerar crític durant un llarg període abans que pogués abandonar l’hospital, però, sincerament, se l’hauria pogut enviar a casa seva el mateix dia que hi va ingressar. Mai no he tingut un pacient amb tan bona salut.

				L’Anders Jonasson es va preguntar si el professor Ellis es burlava d’ell.

				—En l’altre extrem —va continuar l’Ellis—, vaig tenir fa uns quants anys un pacient de quaranta-dos anys d’Estocolm que s’havia donat un cop amb l’ampit d’una finestra, un petit cop al crani. Tenia nàusees, i el seu estat va empitjorar de tal manera que el van dur a urgències amb ambulància. Quan em va arribar, estava sense coneixement. Presentava un petit nyanyo i una hemorràgia diminuta. Però no va arribar a recuperar la consciència i va morir després de nou dies a cures intensives. Encara avui, no sé per què es va morir. A l’informe de l’autòpsia, vam assenyalar «hemorràgia cerebral com a conseqüència d’un accident», però cap de nosaltres no es va sentir satisfet amb aquesta anàlisi. L’hemorràgia era extremament petita i situada de tal manera que no hauria hagut de produir cap dany. I tanmateix, el fetge, els ronyons, el cor i els pulmons van anar deixant de funcionar successivament. Com més gran em faig, més em dic que tot plegat s’assembla a una loteria. Estic convençut que mai no acabarem de comprendre com funciona el cervell. Què penses fer?

				Va picar la pantalla amb un bolígraf.

				—Esperava que tu m’ho diguessis.

				—Digue’m primerament com veus les coses.

				—Bé, en primer lloc diria que es tracta d’una bala de calibre petit. Ha entrat per la templa i ha penetrat aproximadament quatre centímetres dins el cervell. Reposa contra el ventricle lateral i hi ha hemorràgia.

				—Disposicions a prendre?

				—Per fer servir la mateixa terminologia que tu: anar a buscar unes pinces i treure la bala per allà on ha entrat.

				—Excel·lent proposició. Però t’aconsello que facis servir les pinces més fines que trobis.

				—Serà tan senzill com això?

				—En un cas com aquest, què més es pot fer? Es pot deixar la bala on és, i la noia viurà potser fins als cent anys, però només és una aposta. Pot tornar-se propensa a l’epilèpsia, patir migranyes atroces, tota mena de marranades. I ningú no tindrà gaires ganes d’obrir-li el cap per operar-la d’aquí a un any, quan la ferida pròpiament dita estarà guarida. La bala se situa una mica al marge de les venes principals. Et suggereixo que la treguis, però...

				—Però, què?

				—El que em preocupa més no és la bala. Això és el que tenen de fascinant els traumatismes al cervell: si ha sobreviscut a l’entrada de la bala al seu cervell, això és senyal que sobreviurà també a la sortida. El problema se situa més aviat aquí. —En Frank Ellis va posar el dit a la pantalla.— Al voltant de l’orifici d’entrada, tens una pila d’estelles d’os. Veig almenys una dotzena de fragments d’uns quants mil·límetres de llarg. Alguns s’han clavat al teixit cerebral. Això és el que la matarà si no vas amb compte.

				—Aquesta part del cervell està associada a la parla i a l’aptitud per a les xifres.

				L’Ellis va arronsar les espatlles.

				—Tot això és xerrameca. No tinc ni la més mínima idea de per què serveixen les cèl·lules grises. Tu l’únic que pots intentar és fer-ho el millor possible. Ets tu qui opera. Jo seré darrere teu. On puc posar-me una bata i on em puc rentar les mans?

				En Mikael Blomkvist va mirar el rellotge i va constatar que passava una mica de les tres. Anava emmanillat. Va tancar els ulls durant un segon. Estava extenuat, però l’adrenalina li feia resistir el cop. Va tornar a obrir els ulls i va mirar amb ràbia el comissari Thomas Paulsson, que va tornar-li una mirada irritada. Estaven asseguts al voltant d’una taula de cuina en una granja d’un poblet que es deia Gosseberga, en algun lloc prop de Nossebro, i del qual en Mikael havia sentit a parlar per primer cop en la seva vida feia menys de dotze hores.

				La catàstrofe s’acabava de confirmar.

				—Imbècil —va dir en Mikael.

				—Escolti’m...

				—Imbècil —va repetir en Mikael—. Ja li vaig dir, tros d’ase, que era un perill de mort ambulant. Li vaig dir que se l’havia de manejar com una granada sense fiador. Ha matat almenys tres persones, té la constitució d’un carro d’assalt, mata amb les mans nues. I vostè hi envia dos agents de l’ordre per agafar-lo com si fos un simple borratxo a les festes del poble.

				En Mikael va tornar a tancar els ulls. Es va preguntar què més podria fallar en el transcurs d’aquella nit.

				Havia trobat la Lisbeth Salander greument ferida poc després de la mitjanit. Havia trucat a la policia i havia aconseguit convèncer els serveis de socors perquè enviessin un helicòpter per evacuar la Lisbeth a l’hospital Sahlgrenska. Havia descrit amb detall les seves ferides i l’orifici que la bala li havia deixat al crani, i havia trobat el suport d’una persona intel·ligent i sensata que havia entès que la Lisbeth necessitava atenció immediata.

				Tot i això, l’helicòpter havia necessitat mitja hora per arribar. En Mikael havia anat a treure dos cotxes del graner, que feia funcions de garatge, i n’havia encès els llums per indicar una zona d’aterratge il·luminant el camp de davant de la casa.

				El pilot de l’helicòpter i els dos socorristes havien actuat com a professionals experimentats. Un dels socorristes havia fet les cures d’urgència a la Lisbeth Salander mentre l’altre s’encarregava d’en Karl Axel Bodin, de nom autèntic Zalaixenko, pare de la Lisbeth i el seu pitjor enemic. Havia volgut matar-la, però havia fallat. En Mikael havia trobat l’individu greument ferit al cobert que hi havia a tocar de l’edifici principal d’aquella granja aïllada, amb un cop de destral de mal pronòstic de biaix a la cara i una ferida a la cama.

				Mentre esperava l’helicòpter, en Mikael havia fet el que havia pogut per la Lisbeth. Havia anat a buscar un llençol net de l’armari de la roba, l’havia retallat i havia fet servir els trossos per a un embenatge improvisat. Havia constatat que la sang s’havia coagulat per formar un tap a l’orifici d’entrada al cap i no havia sabut gaire bé si s’atreviria o no a fer un embenatge. Al final, havia nuat el llençol molt fluix al voltant del cap, sobretot per evitar que la ferida quedés exposada als bacteris i a la brutícia. En canvi, havia aturat l’hemorràgia causada per les bales al maluc i a l’espatlla de la manera més senzilla. En un armari, havia trobat un rotlle de cinta adhesiva ampla de color argentat i simplement havia enganxat les ferides. Li havia eixugat el rostre amb una tovallola humida i havia mirat de netejar tota la brutícia com havia pogut.

				No havia anat al cobert a atendre en Zalaixenko. Al seu fur intern, va constatar que, sincerament, li era completament igual el que li passés a aquell home.

				Mentre esperava els serveis de socors, també havia telefonat a l’Erika Berger per explicar-li la situació.

				—Tu estàs il·lès? —va preguntar l’Erika.

				—Jo estic bé —va contestar en Mikael—. Qui està ferida és la Lisbeth.

				—Pobra noia —va dir l’Erika Berger—. He llegit l’informe d’en Björck a la Säpo aquest vespre. Què faràs ara, amb tot això?

				—No tinc ni força de pensar-hi —va dir en Mikael.

				Mentre parlava amb l’Erika, assegut per terra al costat del banc, mantenia un ull vigilant sobre la Lisbeth. Li havia tret les sabates i els pantalons per poder embenar la ferida del maluc i, per un moment, la seva mà va tocar la peça de roba, que havia tirat a sota del banc. Va notar un objecte dur en una de les butxaques i en va treure un Palm Tungsten T3.

				Va arrufar les celles i va contemplar pensativament l’ordinador de butxaca. En aquell moment, va sentir el soroll de l’helicòpter i es va ficar el Palm a la butxaca interior de la jaqueta. Després —aprofitant que encara estava sol—, es va inclinar per mirar a totes les butxaques de la Lisbeth. Va trobar un altre joc de claus del pis de Mosebacke i un passaport a nom d’Irene Nesser. Sense trigar, els va ficar a la butxaca exterior de la bossa del seu portàtil.

				El primer cotxe de policia, amb en Fredrik Torstensson i en Gunnar Andersson, de la policia de Trollhättan, havia arribat pocs minuts després de l’aterratge de l’helicòpter de socors. Anaven acompanyats pel comissari delegat Thomas Paulsson, que immediatament havia assumit la direcció de les operacions. En Mikael s’havia avançat i havia començat a explicar el que havia passat. El comissari li va fer la impressió d’un element obtús i molt pagat d’ell mateix. Amb l’arribada d’en Paulsson, les coses van començar a anar de mal borràs.

				Resultava evident que en Paulsson no entenia res del que en Mikael li explicava. Semblava curiosament esverat amb l’única dada que havia captat: que aquella noia ferida caiguda a terra davant el banc de la cuina era la Lisbeth Salander, triple assassina buscada per la policia, i que era una captura important. Per tres vegades, en Paulsson va demanar al socorrista, que ja estava prou desbordat, si la noia estava en condicions de ser detinguda immediatament. Al final, el socorrista es va aixecar i va manar-li a crits que s’apartés.

				A continuació, en Paulsson s’havia concentrat en l’Aleksandr Zalaixenko, ben malparat al cobert, i en Mikael l’havia sentit anunciar per la ràdio que segons totes les evidències la Salander havia intentat matar una altra persona.

				En aquell punt, en Mikael estava tan irritat contra en Paulsson, que manifestament no escoltava ni una trista paraula del que li intentava dir, que havia aixecat el to per aconsellar-li que truqués immediatament a l’inspector Jan Bublanski a Estocolm. Fins i tot havia tret el mòbil i li havia ofert de marcar-li el número. En Paulsson no hi estava interessat.

				Aleshores, en Mikael havia comès dos errors.

				Havia declarat decididament que l’autèntic triple assassí era un home anomenat Ronald Niedermann, construït com un robot anticarros i que patia analgèsia congènita, el qual es trobava en aquells moments empaquetat i lligat en una cuneta a la carretera de Nossebro. En Mikael havia indicat on es trobava en Niedermann i havia recomanat a la policia que mobilitzés un batalló d’infanteria amb armament pesant. En Paulsson va preguntar com havia anat a parar en Niedermann a aquella cuneta i en Mikael havia reconegut amb el cor a la mà que havia estat ell qui, amenaçant-lo amb una arma, l’havia posat en aquella situació.

				—Amenaçant-lo amb una arma —havia repetit el comissari Paulsson.

				En aquell moment, en Mikael hauria hagut de comprendre que en Paulsson era un cretí. Hauria hagut d’agafar el mòbil i trucar ell mateix a en Jan Bublanski per demanar-li que intervingués i dissipés la boira en què en Paulsson semblava submergit. Però, en comptes d’això, en Mikael havia comès el seu segon error en intentar lliurar-li l’arma que duia a la butxaca —el Colt 1911 Government que havia trobat al pis de la Lisbeth Salander a Estocolm aquell mateix dia i que ell mateix havia utilitzat per dominar en Ronald Niedermann.

				Un gest desafortunat que havia portat en Paulsson a detenir immediatament en Mikael Blomkvist per tinença il·lícita d’armes. A continuació, en Paulsson havia manat als agents Torstensson i Andersson que anessin al lloc indicat per en Mikael a la carretera de Nossebro per tal de determinar si hi havia ni que fos una mica de veritat en la història d’aquell individu, que els explicava que allà hi havia un home lligat en un senyal que avisava d’un pas d’ants. Si aquest era el cas, els policies havien d’emmanillar aquella persona i portar-la a la granja de Gosseberga.

				En Mikael havia protestat immediatament explicant que en Ronald Niedermann no era algú que es pogués detenir així com així, posant-li unes manilles i prou, sinó un temible assassí. Veient que en Paulsson havia optat per ignorar les protestes d’en Mikael, la fatiga va poder més que ell. Havia tractat en Paulsson de beneit incompetent i havia cridat a en Torstensson i l’Andersson que sobretot es guardessin de deslligar en Ronald Niedermann abans de fer venir reforços.

				El resultat dels seus crits havia estat que el van emmanillar i el van ficar al seient del darrere del cotxe del comissari Paulsson, des d’on havia pogut assistir, furiós, a la marxa d’en Torstensson i l’Andersson amb el seu cotxe. L’única llum en aquella foscor total era que ja havien traslladat la Lisbeth Salander a l’helicòpter, que desapareixia ja per damunt de les capçades dels arbres en direcció al Sahlgrenska. En Mikael se sentia totalment impotent i al marge de la informació sobre el que passava. Només li restava esperar que la Lisbeth anés a parar a mans competents.

				El doctor Anders Jonasson va practicar dues profundes incisions fins a l’os del crani i va replegar la pell al voltant de l’orifici d’entrada. Va mantenir l’obertura amb unes pinces. Una infermera hi va inserir un aspirador per treure la sang. Després va venir l’etapa desagradable en què el doctor Jonasson va utilitzar un trepà per eixamplar el forat a l’os. La maniobra va progressar amb una lentitud exasperant.

				Quan a la fi va tenir un forat prou gran per accedir al cervell de la Lisbeth Salander, hi va introduir suaument una sonda i va eixamplar uns mil·límetres els llavis de la ferida. Tot seguit, hi va introduir una sonda encara més fina i va localitzar la bala. Gràcies a la radiografia del crani, va poder veure que aquesta havia girat per col·locar-se en un angle de quaranta-cinc graus amb relació a l’orifici. Va utilitzar la sonda per tocar suaument la vora de la bala i, després d’unes quantes temptatives fallades, va poder-la aixecar prou per tornar-la al seu lloc inicial.

				Finalment, va introduir unes llargues pinces molt fines, va aconseguir atrapar la base de la bala i va agafar-la fort. Va estirar les pinces recte cap a ell. La bala va seguir pràcticament sense cap resistència. La va examinar un segon a la llum, va constatar que semblava intacta i la va deixar caure en un bol.

				—Esponja —va dir, i la seva ordre va ser immediatament obeïda.

				Va llançar una mirada a l’electrocardiograma, que indicava que la seva pacient encara tenia una activitat cardíaca regular.

				—Pinces.

				Va acostar cap a ell una lupa de gran potència suspesa d’un braç articulat i va enfocar-la sobre la zona exposada.

				—Amb compte —va dir el professor Frank Ellis.

				Durant els tres quarts d’hora següents, l’Anders Jonasson va treure no menys de trenta-dues petites estelles d’os clavades al voltant de l’orifici d’entrada. La més petita d’aquestes estelles era invisible a ull nu.

				Mentre, frustrat, en Mikael Blomkvist intentava treure’s el telèfon mòbil de la butxaca interior de la seva jaqueta —una tasca que aviat es va revelar impossible de fer amb manilles—, diversos vehicles havien anat arribant a Gosseberga, amb policies i personal tècnic. El comissari Paulsson els havia exposat la situació i els havia encarregat de recollir proves tècniques irrefutables al cobert i procedir a un examen aprofundit de la casa, on s’havien trobat diverses armes. Resignat, en Mikael havia seguit els seus moviments des del seu punt d’observació al seient del darrere del cotxe d’en Paulsson.

				No havia estat fins passada ben bé una hora que en Paulsson havia semblat prendre consciència del fet que els agents Torstensson i Andersson no havien tornat encara de la seva missió de detenir en Ronald Niedermann. Havia adoptat de cop i volta un aire preocupat i havia fet portar en Mikael Blomkvist a la cuina, on li havia demanat que tornés a descriure el camí.

				En Mikael havia tancat els ulls.

				Encara era a la cuina amb en Paulsson quan van tornar els reforços enviats per socórrer els dos policies. Havien trobat l’agent de policia Gunnar Andersson mort, amb la nuca trencada. El seu col·lega Fredrik Torstensson encara era viu, però estava greument ferit. Els havien trobat tots dos a la cuneta al costat del senyal que indicava un pas d’ants. Les seves armes reglamentàries i el cotxe de policia havien desaparegut.

				Si, al principi, el comissari Thomas Paulsson s’havia hagut d’enfrontar a una situació relativament clara, es trobava ara amb l’assassinat d’un policia i un criminal fugitiu armat.

				—Imbècil —va repetir en Mikael Blomkvist.

				—Insultar la policia no serveix de res.

				—En això, hi estem d’acord. Però tinc la intenció de posar-lo en evidència per falta professional, i li asseguro que li courà. Abans que hagi acabat amb vostè, totes les capçaleres del país l’hauran assenyalat com el policia més idiota de Suècia.

				L’amenaça de caure a les urpes dels mitjans de comunicació era aparentment l’única cosa que podia impressionar en Thomas Paulsson, que va semblar tot d’una inquiet.

				—I què proposa que faci?

				—Exigeixo que truqui a l’inspector Jan Bublanski a Estocolm. Immediatament.

				La inspectora Sonja Modig es va despertar sobresaltada quan el seu mòbil, que havia posat a carregar a l’altra punta del dormitori, va sonar de cop i volta. Va girar els ulls cap al despertador, a la tauleta de nit, i va constatar amb desesperació que només passaven uns minuts de les quatre de la matinada. Va mirar el seu marit, que continuava roncant plàcidament. Encara que hi hagués un bombardeig, ell continuaria dormint. Ella va vacil·lar un moment fora del llit abans de trobar el botó del mòbil per contestar.

				Jan Bublanski, va pensar, qui si no?

				—Tenim un daltabaix absolut per la banda de Trollhättan —va anunciar-li el seu cap sense més cerimònia—. L’X2000 cap a Göteborg surt a les cinc i deu.

				—Què ha passat?

				—En Blomkvist ha trobat la Salander, en Niedermann i en Zalaixenko. Ara, està detingut per desacatament, resistència a l’autoritat i tinença il·lícita d’armes. Han traslladat la Salander a l’hospital Sahlgrenska amb una bala al cap. En Zalaixenko també és al Sahlgrenska, amb una destral al crani. En Niedermann està lliure. Ha matat un policia aquesta nit.

				La Sonja Modig va parpellejar un parell de vegades, sentint al damunt tot el pes de la fatiga. Res no li hauria vingut més de gust que tornar-se’n al llit i agafar-se un mes de vacances.

				—X2000 a les cinc i deu. D’acord. Què he de fer?

				—Agafes un taxi cap a l’estació. T’acompanyarà en Jerker Holmberg. Us posareu en contacte amb un tal Thomas Paulsson, comissari a Trollhättan, que pel que sembla és el responsable de tot el merder d’aquesta nit i que, segons en Blomkvist, és un, cito textualment, collons d’inútil, fi de la citació.

				—Has parlat amb en Blomkvist?

				—El tenen emmanillat. He aconseguit convèncer en Paulsson perquè me’l passés un moment. Estic anant cap a Kungsholmen i, des del centre d’operacions, intentaré esbrinar què passa. Ens mantenim en contacte per mòbil.

				La Sonja Modig va tornar a mirar l’hora. Després, va trucar a un taxi i va anar a posar-se sota la dutxa un minut. Es va rentar les dents, es va recollir els cabells, es va posar uns pantalons negres, una samarreta negra i una americana grisa. Va ficar l’arma reglamentària a la bossa de mà i va triar per abrigar-se un tres quarts de cuir vermell fosc. Després, va sacsejar el seu marit i va explicar-li on anava i que s’havia d’encarregar dels nens quan es llevés. Va sortir per la porta del carrer en el mateix moment que el taxi s’hi aturava al davant.

				No es va preocupar de buscar el seu col·lega, en Jerker Holmberg, perquè sabia que probablement es trobava al vagó restaurant, i efectivament hi era. Ja li havia comprat un sandvitx i cafè. Van estar callats cinc minuts, durant els quals van esmorzar. Finalment, en Holmberg va enretirar la seva tassa de cafè.

				—Potser hauríem de canviar de feina —va dir.

				A les quatre de la matinada, l’inspector Marcus Ackerman, de la brigada criminal de Göteborg, va arribar a la fi a Gosseberga i es va fer càrrec de la investigació d’un Thomas Paulsson totalment desbordat. L’Ackerman era un quinquagenari de cabells grisos i un punt replè. Una de les seves primeres mesures va ser treure les manilles a en Mikael Blomkvist i oferir-li brioixos i cafè d’un termos. Van passar a la sala d’estar de la casa per mantenir una entrevista particular.

				—He parlat amb en Bublanski a Estocolm —va dir l’Ackerman—. Ens coneixem de fa molts anys. Tant ell com jo lamentem el comportament d’en Paulsson.

				—Al final, ha aconseguit que aquesta nit matessin un policia —va dir en Mikael.

				L’Ackerman va assentir amb el cap.

				—Coneixia personalment l’agent Gunnar Andersson. Havia servit a Göteborg abans de traslladar-se a Trollhättan. Era pare d’una nena de tres anys.

				—Ho sento molt. He intentat avisar-los...

				—Ja ho he entès. Ha parlat massa fort per al seu gust i per això l’ha emmanillat. Vostè és qui va enxampar en Wennerström. En Bublanski diu que és vostè un coi de periodista tafaner i un investigador privat completament fora d’òrbita, però que probablement sap de què parla. Me’n podria fer un resum comprensible?

				—Es tracta de la resolució dels assassinats dels meus amics Dag Svensson i Mia Bergman a Enskede, i de l’assassinat d’una persona que no era amiga meva: l’advocat Nils Bjurman, el tutor de la Lisbeth Salander.

				L’Ackerman va assentir amb el cap.

				—Com sap, la policia persegueix la Lisbeth Salander des de Pasqua. És sospitosa de triple homicidi. Per començar, cal que admetin que la Lisbeth Salander no és culpable d’aquests assassinats. Si té algun paper en tot aquest afer, és el de víctima.

				—No he treballat en el cas Salander, però després de tot el que han publicat els diaris, em costa una mica pair que pugui ser completament innocent.

				—Però aquesta és la veritat. És innocent. Punt final. L’autèntic assassí és en Ronald Niedermann, el mateix que aquesta nit ha assassinat el seu col·lega Gunnar Andersson. Treballa per a Karl Axel Bodin.

				—El Bodin, doncs, que es troba al Sahlgrenska amb una destral al crani.

				—Des d’un punt de vista tècnic, ja no la té al cap, la destral. M’imagino que qui l’ha agredit estat la Lisbeth. El seu veritable nom és Aleksandr Zalaixenko. És el pare de la Lisbeth, i un exagent dels serveis secrets militars russos. Va desertar als anys setanta i després va treballar per a la Säpo, els serveis secrets suecs, fins a la caiguda de la Unió Soviètica. D’ençà d’aleshores, opera pel seu compte com a gàngster.

				L’Ackerman va contemplar pensativament l’home que tenia assegut al davant. En Mikael Blomkvist tenia la cara lluent de suor i un aspecte al mateix temps gelat i esgotat. Fins en aquell moment, havia argumentat de manera racional i coherent, però el comentari d’en Thomas Paulsson —a qui l’Ackerman no concedia gaire crèdit— l’havia previngut que en Blomkvist delirava sobre agents russos i assassins alemanys, cosa que no es pot dir que formés part del dia a dia de la policia sueca. Era evident que en Blomkvist acabava d’arribar a aquell punt de la seva història a partir del qual en Paulsson havia preferit deixar d’escoltar-lo. Però el cas és que hi havia un policia mort a la carretera de Nossebro, i l’Ackerman estava disposat a escoltar. Però no va poder impedir que la seva veu sonés amb un lleu deix d’incredulitat quan va dir:

				—Bé, d’acord. Un agent rus.

				En Blomkvist va mostrar un somriure pàl·lid, evidentment conscient de com semblava d’inversemblant la seva història.

				—Un antic agent rus. Puc demostrar totes les meves afirmacions.

				—Continuï.

				—Als anys setanta, en Zalaixenko es trobava al punt àlgid de la seva carrera d’espia. Va abandonar el vaixell i la Säpo li va donar asil. Pel que he sabut, no es tracta d’una situació única en el procés de desmantellament de la Unió Soviètica.

				—D’acord.

				—No sé exactament què ha passat aquí aquesta nit, però aparentment la Lisbeth va seguir el seu pare, que feia quinze anys que no veia. Havia maltractat la mare de la Lisbeth fins a la sacietat. Va intentar matar la Lisbeth, i va ser ell qui, a través d’en Ronald Niedermann, va provocar els assassinats d’en Dag Svensson i de la Mia Bergman. A més, és responsable del segrest de la Miriam Wu, l’amiga de la Lisbeth; va ser quan el famós combat pel títol que en Paolo Roberto va lliurar a Nykvarn.

				—Si la Lisbeth Salander va clavar una destral al cap del seu pare, no es pot dir realment que sigui innocent.

				—La Lisbeth Salander, per la seva banda, va rebre tres bales al cos. Em sembla que s’hi podria fer valer un cert grau de legítima defensa. Em pregunto...

				—Sí?

				—La Lisbeth estava tan coberta de terra i de fang que els seus cabells no eren més que una crosta de terra endurida. Duia la roba plena de sorra. Feia l’efecte que l’haguessin enterrat. I en Niedermann té manifestament una certa tendència a enterrar la gent. La policia de Södertälje va trobar dues tombes al magatzem prop de Nykvarn que era propietat del Moto Club Svavelsjö.

				—Tres, de fet. Ahir al vespre en van trobar una tercera. Però si algú va disparar contra la Lisbeth Salander i després la va enterrar, com s’entén que després s’anés passejant amb una destral a la mà?

				—Ja l’hi he dit, no sé què pot haver passar, però la Lisbeth té una quantitat sorprenent de recursos. He intentat convèncer en Paulsson que fes venir una patrulla amb gossos...

				—Estan a punt d’arribar.

				—Bé.

				—En Paulsson l’ha detingut per desacatament a l’autoritat. L’ha insultat.

				—Protesto. L’he anomenat imbècil, tros d’ase incompetent i inútil. En aquesta situació, cap d’aquests qualificatius no és exagerat.

				—Però l’ha detingut també per tinença il·lícita d’armes.

				—He comès l’error de voler-li lliurar una arma. Pel que fa a la resta, no faré cap declaració abans d’haver parlat amb el meu advocat.

				—D’acord. Deixem estar això de moment. Tenim coses més serioses de què parlar. Què en sap, d’aquest Niedermann?

				—És un assassí. I té unes característiques que criden l’atenció: fa més de dos metres d’alçada i té la constitució d’un carro de combat. Pregunti-ho a en Paolo Roberto, que s’hi va enfrontar. Pateix analgèsia congènita. Es tracta d’una malaltia que fa que el que els metges anomenen fibres C no li funcionin i sigui incapaç de sentir dolor. És alemany, nascut a Hamburg, i va ser skinhead en la seva joventut. És extremament perillós i està en llibertat.

				—Té alguna idea d’on podria estar amagat?

				—No. L’únic que sé és que el vaig deixar ben lligat, i que només quedava anar-lo a recollir quan aquell cretí de Trollhättan s’ha fet càrrec de la situació.

				Poc abans de les cinc de la matinada, l’Anders Jonasson es va treure els guants de làtex bruts i els va tirar a la paperera. Una infermera va aplicar compreses a la ferida del maluc. L’operació havia durat tres hores. Va mirar el cap afaitat i malmès de la Lisbeth Salander, ja embolicat amb les benes.

				Va sentir un sobtat rampell de tendresa, la mateixa que sentia sovint cap als pacients que havia operat. Segons els diaris, la Lisbeth Salander era una assassina en sèrie psicòpata, però als seus ulls s’assemblava més aviat a un pardal ferit. Va brandar el cap i després va mirar en Frank Ellis, que el contemplava amb ulls divertits.

				—Ets un excel·lent cirurgià —va dir l’Ellis.

				—Et puc convidar a esmorzar?

				—Tenen pancakes amb confitura, aquí?

				—Gofres —va dir l’Anders Jonasson—. A casa meva. Vaig a avisar la meva dona i agafarem un taxi. —Es va aturar i va mirar el rellotge.— Pensant-ho millor, em sembla que val més que no truqui.

				L’Annika Giannini, advocada, es va despertar amb un sobresalt. Va girar el cap a la dreta i va constatar que eren les 5.58 h. Tenia una primera cita amb un client a les vuit. Va girar el cap a l’esquerra i va mirar el seu marit, l’Enrico Giannini, que dormia tranquil·lament i que, en el millor dels casos, es despertaria cap a les vuit. Va parpellejar decididament diverses vegades, es va llevar i va anar a endollar la cafetera abans de posar-se sota la dutxa. Va estar-se una bona estona al lavabo i després es va vestir amb uns pantalons negres, un jersei de coll alt blanc i una jaqueta vermella. Va posar a torrar dues llesques de pa, que va guarnir amb melmelada de taronja, formatge i uns quants trossets de poma, i va portar l’esmorzar a la sala d’estar just a temps per a les notícies de dos quarts de set de la televisió. Va beure un glop de cafè i acabava d’obrir la boca per mossegar una torrada quan va sentir el titular.

				Un policia mort i un altre de greument ferit. Nit dramàtica en l’arrest de la triple assassina Lisbeth Salander.

				Al principi li va costar entendre el que havia passat, ja que la seva primera impressió va ser que la Lisbeth Salander havia matat un policia. Les informacions eren disperses, però va acabar comprenent que qui buscaven per l’assassinat del policia era un home. Hi havia una ordre nacional de cerca i captura per un home de trenta-set anys la identitat del qual encara no es coneixia. Pel que feia a la Lisbeth Salander, es trobava, pel que semblava, greument ferida, a l’hospital Sahlgrenska de Göteborg.

				L’Annika va posar un altre canal, però aquest tampoc no li va aclarir més les coses. Va engrapar el telèfon mòbil i va marcar apressadament el número del seu germà, en Mikael Blomkvist. Un missatge li va contestar que el telèfon estava apagat o fora de cobertura. Va sentir una fiblada d’inquietud. En Mikael li havia telefonat la vigília al vespre, quan anava cap a Göteborg. Anava a la recerca de la Lisbeth Salander. I d’un assassí anomenat Ronald Niedermann.

				Quan es va fer de dia, un policia observador va descobrir rastres de sang al terreny del darrere del cobert. Un gos policia va seguir el rastre fins a un forat cavat a terra en una clariana aproximadament a quatre-cents metres al nord-est de la granja de Gosseberga.

				En Mikael va acompanyar l’inspector Ackerman. Van examinar l’indret pensativament. No van tenir cap dificultat per descobrir una gran quantitat de sang a dins del forat i tot al voltant.

				Van trobar també una petaca abonyegada que evidentment havia estat utilitzada com a pala. L’Ackerman la va ficar dins una bossa de proves i va etiquetar la troballa. Va recollir també algunes mostres de terra tenyida de sang. Un policia d’uniforme va atreure la seva atenció cap a una burilla sense filtre de la marca Pall Mall a pocs metres del forat. També va anar a parar a una bossa de proves etiquetada. En Mikael recordava haver vist un paquet de Pall Mall al marbre de la cuina d’en Zalaixenko.

				L’Ackerman va mirar cap al cel, ple de núvols baixos de pluja. La tempesta que havia caigut sobre Göteborg durant la nit es dirigia ara cap al sud de la regió de Nossebro, i no trigaria a ploure. Es va girar cap a un agent de policia i va demanar-li que li trobés una lona per tapar el forat.

				—Em sembla que té raó —va dir finalment l’Ackerman a en Mikael—. Probablement, una anàlisi de sang confirmarà que la Lisbeth Salander va estar enterrada aquí i m’hi jugo el que vulgui que trobarem les seves empremtes a la petaca. Li han disparat, l’han enterrat, però, d’una manera o altra, ha sobreviscut, ha aconseguit sortir de la tomba, i...

				—...i ha tornat a la granja per clavar la destral al cap d’en Zalaixenko —va acabar en Mikael—. És el seu estil: obstinada.

				—Però, com s’ho ha fet amb en Niedermann?

				En Mikael va arronsar les espatlles. En aquest punt, estava tan perplex com l’Ackerman.

			

		

	
		
			
				Capítol 2

				Divendres, 8 d’abril

				La Sonja Modig i en Jerker Holmberg van arribar a l’estació central de Göteborg poc després de les vuit. En Bublanski havia trucat per donar noves instruccions: havien de deixar estar Gosseberga i agafar un taxi cap a la prefectura de Nya Ullevi, la seu de la policia criminal de la província de Västra Götaland. Van haver d’esperar gairebé una hora que l’inspector Ackerman arribés de Gosseberga acompanyat per en Mikael Blomkvist. En Mikael va saludar la Sonja Modig, que ja coneixia, i va encaixar amb en Jerker Holmberg. Després, es va afegir a ells un col·lega de l’Ackerman per posar-los al dia de l’operació de recerca d’en Ronald Niedermann. L’informe era breu.

				—Disposem d’un grup d’investigació sota la direcció de la policia criminal provincial. Naturalment, s’ha llançat una ordre de cerca i captura. El cotxe de policia, l’hem trobat a Alingsås a les sis. La pista s’atura aquí, de moment. Sospitem que ha canviat de vehicle, però no hem rebut cap denúncia per robatori de cotxe.

				—Els mitjans? —va preguntar la Modig amb una mirada de disculpa cap a en Mikael Blomkvist.

				—Es tracta de l’assassinat d’un policia i la mobilització és total. Hi haurà una roda de premsa a les deu.

				—Hi ha algú que sàpiga alguna cosa sobre l’estat de la Lisbeth Salander? —va preguntar en Mikael. Se sentia estranyament desinteressat per tot el que tingués a veure amb la caça d’en Niedermann.

				—L’han operat durant la nit. Li han tret una bala del cap. Encara no s’ha despertat.

				—Hi ha un pronòstic?

				—M’ha semblat entendre que fins que no es desperti no sabrem res. Però el metge que l’ha operat diu que hi ha força esperances que sobrevisqui si no es presenten complicacions.

				—I en Zalaixenko?

				—Qui? —va preguntar el col·lega de l’Ackerman, que encara no estava al corrent de totes les ramificacions embolicades de la història.

				—En Karl Axel Bodin.

				—Ah, sí, a ell també l’han operat aquesta nit. Ha rebut un cop de destral ben lleig a la cara i un altre just per sota de la ròtula. Està malament, però la seva vida no corre perill.

				En Mikael va assentir amb el cap.

				—Sembla cansat —va dir la Sonja Modig.

				—És una manera de dir-ho. Començo el meu tercer dia sense pràcticament dormir.

				—S’ha adormit al cotxe tornant de Nossebro —va dir l’Ackerman.

				—Tindria forces per explicar-nos tota la història des del començament? —va demanar en Holmberg—. Sembla que els investigadors privats estiguin guanyant la policia per tres a zero.

				En Mikael va fer un esforç per somriure.

				—Vet aquí una frase que m’agradaria sentir pronunciar a en Bublanski —va dir.

				Van anar a esmorzar a la cafeteria de la central de policia. En Mikael va explicar durant mitja hora, pas a pas, com havia anat reconstruint la complexa història d’en Zalaixenko. Quan va haver acabat, els policies van quedar en un silenci pensatiu.

				—Veig unes quantes llacunes en la seva història —va dir finalment en Jerker Holmberg.

				—És molt possible —va dir en Mikael.

				—No explica com ha arribat a les seves mans l’informe secret de la Säpo sobre en Zalaixenko.

				En Mikael va assentir amb el cap.

				—El vaig trobar ahir a casa de la Lisbeth Salander, després d’haver localitzat a la fi el seu amagatall. Per la seva banda, ella el va trobar segurament a la casa de camp de l’advocat Nils Bjurman.

				—Així doncs, va descobrir l’amagatall de la Salander —va dir la Sonja Modig.

				En Mikael va fer que sí amb el cap de nou.

				—I?

				—Els deixo que trobin l’adreça pels seus propis mitjans. La Lisbeth es va prendre moltes molèsties per aconseguir una adreça secreta i no tinc la intenció de ser l’origen de cap filtració.

				La Modig i en Holmberg van posar mala cara.

				—Mikael... es tracta d’una investigació sobre un homicidi —va dir la Sonja Modig.

				—I vostès encara no han pescat que la Lisbeth Salander és innocent i que la policia ha envaït la seva vida privada d’una manera que supera tota lògica. Lesbianes satàniques! On ho han anat a pescar, això? Si ella té ganes d’explicar-los on viu, estic convençut que ho farà.

				—Però hi ha una altra cosa que em costa de comprendre —va insistir en Holmberg—. Com entra en Bjurman en aquesta història? Vostè ens diu que va ser ell qui va organitzar tot el daltabaix posant-se en contacte amb en Zalaixenko i demanant-li que matés la Salander... Però, per què havia de fer una cosa com aquesta?

				En Mikael va dubtar uns moments.

				—Va contractar en Zalaixenko per desempallegar-se de la Lisbeth Salander. L’objectiu era que anés a parar al magatzem de Nykvarn.

				—Però era el seu tutor. Quin motiu podia tenir per desempallegar-se d’ella?

				—És complicat.

				—Expliqui’s.

				—Hi havia un motiu l’hòstia de bo. Havia fet una cosa i la Lisbeth n’estava al corrent. Ella era una amenaça per a tot el seu futur i la seva prosperitat.

				—Què havia fet?

				—Crec que això és millor que ho expliqui la mateixa Lisbeth.

				La seva mirada es va trobar amb la d’en Holmberg.

				—Deixi-m’ho endevinar —va dir la Sonja Modig—. En Bjurman havia actuat malament amb la protegida de vostè.

				En Mikael va assentir.

				—He de pensar que l’havia exposat a una forma de violència sexual?

				En Mikael va arronsar les espatlles i es va abstenir de fer cap comentari.

				—Està al corrent del tatuatge que hi havia al ventre d’en Bjurman?

				—Tatuatge?

				—Un tatuatge realitzat per un afeccionat i el text del qual li cobria tot el ventre: Sóc un porc sàdic, un pervertit i un violador. Ens hem fet un munt de preguntes sobre el significat de tot això.

				De cop, en Mikael es va posar a riure.

				—Què li agafa?

				—M’havia preguntat què havia fet la Lisbeth per venjar-se. Però ja els ho he dit, no vull discutir tot això amb vostès per la mateixa raó d’abans. Es tracta de la seva vida privada. Va ser la Lisbeth qui va ser objecte d’un crim. La víctima és ella. A ella li correspon determinar el que els vol explicar i el que no. Em sap greu.

				Va fer un gest gairebé de disculpa.

				—Quan hi ha una violació, s’ha de presentar denúncia —va dir la Sonja Modig.

				—Hi estic d’acord. Però aquesta violació va tenir lloc fa dos anys i la Lisbeth encara no n’ha dit res a la policia. Cosa que indica que no té intenció de fer-ho. Potser no comparteixo la seva opinió sobre el principi, però ella és qui decideix. A més...

				—Sí?

				—La Lisbeth no té cap motiu particular per confiar en la policia. L’últim cop que va intentar explicar fins a quin punt en Zalaixenko era una mala bèstia, la van tancar en un hospital psiquiàtric.

				En Richard Ekström, el responsable de la instrucció preliminar, tenia punxades al ventre aquell divendres al matí quan, poc abans de les nou, va demanar al cap d’investigacions, en Jan Bublanski, que segués a l’altra banda de la taula d’escriptori. L’Ekström es va apujar les ulleres i es va fregar la barba pulcrament retallada. Aquella situació li semblava caòtica i amenaçadora. Durant un mes, havia estat el responsable de la instrucció preliminar, l’home que caçava la Lisbeth Salander. L’havia descrit en diverses ocasions com una psicòpata malalta mental i perillosa per a la població. Havia filtrat informacions que haurien jugat en favor seu en el futur procés. Tot semblava anar com una seda.

				Per a ell, no hi havia cap mena de dubte que la Lisbeth Salander era realment culpable del triple homicidi i que el procés es convertiria en una victòria fàcil, una pura representació de propaganda amb ell mateix en el paper principal. Però de cop i volta, tot s’havia torçat, i ara es trobava amb un altre assassí i un caos que semblava que no tingués fi. Cony de Salander.

				—El que tenim ara a les mans és un autèntic merder —va dir—. Què has trobat aquest matí?

				—S’ha llançat una ordre nacional de cerca i captura contra en Ronald Niedermann, però encara corre. De moment, només el busquen per l’assassinat de l’agent de policia Gunnar Andersson, però suposo que hauríem també d’incloure els tres assassinats d’aquí, d’Estocolm. Potser hauries de convocar una roda de premsa.

				Si en Bublanski afegia aquesta proposició de la roda de premsa era únicament per fer la guitza a l’Ekström, que les odiava.

				—Em sembla que per a això encara esperarem una mica —va dir l’Ekström ràpidament.

				En Bublanski es va haver d’esforçar per no somriure.

				—El que està passant és cosa en primer lloc de la policia de Göteborg —va continuar l’Ekström, per deixar les coses més clares.

				—Sí, però tenim allà la Sonja Modig i en Jerker Holmberg i estem començant a col·laborar...

				—Abans de convocar una roda de premsa, esperarem a saber-ne una mica més —va tallar l’Ekström amb veu autoritària—. El que voldria saber és fins a quin punt estàs segur que en Niedermann està realment involucrat en els assassinats d’aquí, d’Estocolm.

				—Com a policia, n’estic convençut. Però, efectivament, no estem gaire ben situats pel que fa a les proves. No tenim cap testimoni dels assassinats i no hi ha proves tècniques indiscutibles. En Magge Lundin i en Benny Nieminen, del Moto Club Svavelsjö, es neguen a pronunciar-se i asseguren que mai no han sentit a parlar d’en Niedermann. El que és segur, en canvi, és que el condemnaran per l’assassinat d’en Gunnar Andersson.

				—Això mateix —va dir l’Ekström—. El que en aquest moment ens interessa és l’assassinat del policia. Però, digue’m... hi ha algun indici que apunti que la Salander pugui tenir malgrat tot alguna cosa a veure amb els assassinats? És possible imaginar que ella i en Niedermann els hagin comès plegats?

				—Ho dubto. I em guardaria prou de difondre una teoria semblant.

				—Però, aleshores, quin és el seu paper en tot això?

				—És una història extremament complicada. Tal com en Mikael Blomkvist va dir des del començament, es tracta d’aquell tipus, en Zala... l’Aleksandr Zalaixenko.

				En sentir el nom d’en Mikael Blomkvist, el fiscal Ekström va tenir un calfred ben visible.

				—En Zala és un espia rus retirat dels negocis, manifestament mancat d’escrúpols, que operava en temps de la guerra freda —va continuar en Bublanski—. Va arribar aquí als anys setanta, i és el pare de la Lisbeth Salander. Va tenir el suport d’una fracció de la Säpo, que el cobria quan infringia la llei. De la mateixa manera, un policia de la Säpo es va encarregar que tanquessin la Lisbeth Salander en una clínica psiquiàtrica a l’edat de tretze anys, quan amenaçava de revelar la veritat sobre en Zalaixenko.

				—Admet que tot això és una mica difícil d’empassar. No es pot fer pública una història com aquesta. Si no ho he entès malament, tot el que té a veure amb en Zalaixenko són dades classificades com a secret de Defensa.

				—I, tanmateix, és la veritat. He vist els documents que ho proven.

				—Els puc veure?

				En Bublanski va empènyer cap a ell la carpeta amb l’informe de la policia, que datava del 1991. L’Ekström va contemplar pensatiu el segell que indicava que aquell document estava classificat com a secret de Defensa, i la clau d’arxiu, que va identificar immediatament com a corresponent a la Säpo. Va fullejar ràpidament el centenar de pàgines i en va llegir unes quantes a l’atzar. Al final, va deixar l’informe.

				—Ara cal que calmem les coses perquè la situació no se’ns escapi de les mans. Així doncs, van tancar la Lisbeth Salander en un manicomi perquè havia intentat matar el seu pare... el tal Zalaixenko. I aquesta vegada, li ha clavat una destral al cap. Jo crec que com a mínim cal classificar això a l’apartat temptativa d’homicidi. I se l’ha d’inculpar per haver disparat contra en Magge Lundin a Stallarholmen.

				—Inculpa qui vulguis, però, si jo fos tu, aniria amb peus de plom.

				—Hi haurà un escàndol del diable si s’arriba a divulgar tota aquesta història implicant la Säpo.

				En Bublanski va arronsar les espatlles. La seva missió era dilucidar crims, no prevenir escàndols.

				—Aquell cretí de la Säpo, en Gunnar Björck... Què se’n sap, sobre el paper que hi va tenir?

				—És un dels actors principals. Actualment està de baixa per malaltia per una hèrnia discal, i passa un temps a Smådarö.

				—D’acord... de moment, no direm res sobre la Säpo. Estem investigant la mort d’un policia, res més. La nostra missió no és crear confusió.

				—Em penso que serà difícil ofegar l’assumpte.

				—I doncs?

				—He enviat en Curt Bolinder a agafar en Björck per interrogar-lo. —En Bublanski va consultar el rellotge.— Em sembla que, a l’hora que és, ja deu ser en plena acció.

				—Com?

				—De fet, havia pensat tenir jo mateix el plaer d’anar a Smådarö, però aquest assassinat del policia m’ho ha impedit.

				—Jo no he emès cap autorització per detenir en Björck.

				—Exacte. Però no es tracta d’una detenció. El faig venir per interrogar-lo.

				—Això no m’agrada gens ni mica.

				En Bublanski es va tirar endavant a la cadira i va adoptar un to confidencial.

				—Richard... els fets són aquests: la Lisbeth Salander ha estat víctima d’una sèrie d’abusos judicials que van començar quan era una nena. No tinc cap intenció de deixar que això continuï. Pots optar per apartar-me de la investigació, però aleshores em veuré obligat a redactar un informe realment incisiu sobre això.

				En Richard Ekström va posar cara de pomes agres.

				En Gunnar Björck, que estava de baixa per malaltia de la seva plaça de cap adjunt de la brigada internacional de la Säpo, va obrir la porta de la seva casa de camp a Smådarö i es va trobar cara a cara amb un home robust amb els cabells rossos tallats molt curts i una jupa de cuiro negre.

				—Busco en Gunnar Björck.

				—Jo mateix.

				—Curt Bolinder, d’Afers criminals.

				L’home va ensenyar la seva placa.

				—Sí?

				—Li he de demanar que em segueixi a la central de policia de Kungsholmen per ajudar la policia en la investigació sobre la Lisbeth Salander.

				—Eh... Deu haver-hi un error.

				—No hi ha cap error —va dir en Curt Bolinder.

				—No m’entén. Jo també sóc policia. Hauria de comprovar amb el seu cap...

				—És el meu cap qui vol parlar amb vostè.

				—Faig una telefonada i...

				—Podrà telefonar a Kungsholmen.

				En Gunnar Björck va sentir tot d’una que abandonava. Maleït Blomkvist. Maleïda Salander.

				—M’està detenint? —va preguntar.

				—De moment, no. Però em sembla que això es pot arranjar si vol.

				—No... no, aniré amb vostè, és clar. Naturalment que vull ajudar els meus col·legues del sector visible.

				—Molt millor així —va dir en Curt Bolinder tot entrant a la casa. Va mantenir un ull atent sobre en Gunnar Björck mentre aquest anava a recollir l’abric i a aturar la cafetera.

				A les onze, en Mikael Blomkvist podia constatar que el seu cotxe de lloguer continuava aparcat al darrere d’una granja a l’entrada de Gosseberga, però en l’estat d’esgotament en què es trobava, no tenia ja forces per anar-lo a buscar, i encara menys de conduir-lo una certa distància sense convertir-se en un perill per al trànsit. Va demanar consell a l’inspector Marcus Ackerman i aquest va oferir-li generosament d’enviar un tècnic de la policia criminal de Göteborg perquè passés a recollir el vehicle.

				—Considera-ho com una compensació per la manera com t’han tractat aquesta nit.

				En Mikael va assentir i va agafar un taxi cap al City Hotel, a Lorensbergsgatan, prop d’Avenyn. Va reservar una habitació individual al preu de 800 corones per una nit i va pujar-hi immediatament. Es va despullar, va seure tot nu al llit, va treure el Palm Tungsten T3 de la Lisbeth Salander de la butxaca interior de la jaqueta i el va sospesar a la mà. Encara estava estupefacte pel fet que quan el comissari Thomas Paulsson l’havia escorcollat no li hagués pres l’ordinador de butxaca. Però en Paulsson havia partit del principi que es tractava de l’ordinador d’en Mikael, i aquest no havia arribat en cap moment a estar inculpat i desproveït dels seus objectes personals. Va reflexionar uns instants i va ficar el Palm al compartiment de la seva bossa del portàtil, on duia el DVD de la Lisbeth etiquetat Bjurman, que en Paulsson també havia deixat de banda. Era ben conscient que des d’un punt de vista legal allò era ocultació de proves, però es tractava d’objectes que la Lisbeth no voldria de cap de les maneres que caiguessin en males mans.

				Va obrir el telèfon mòbil, va constatar que la bateria era gairebé buida i el va posar a carregar. Va telefonar a la seva germana, l’advocada Annika Giannini.

				—Bon dia, germaneta.

				—Quina relació tens amb l’assassinat del policia d’aquesta nit? —va preguntar ella immediatament.

				Ell va explicar-li breument el que havia passat.

				—Bé. Així, la Salander és a l’UCI.

				—Exactament. Fins que no es desperti, no es podrà saber del cert la gravetat de les seves ferides. Però en qualsevol cas, necessitarà un advocat.

				L’Annika Giannini va reflexionar un moment.

				—Creus que em voldrà a mi?

				—El més probable és que no vulgui cap advocat. Demanar ajut no és el seu estil.

				—Tot indica que el que necessitarà serà un advocat penal. Deixa’m donar un cop d’ull als documents de què disposes.

				—Vés a veure l’Erika Berger i demana-n’hi una còpia.

				Acabada la conversa amb la seva germana, en Mikael va trucar a l’Erika Berger. Com que no agafava el mòbil, va marcar el seu número a la redacció de Millennium. Qui va despenjar va ser en Henry Cortez.

				—L’Erika ha sortit —li va dir en Henry.

				En Mikael va resumir la situació i va demanar a en Henry Cortez que transmetés la informació a la directora de Millennium.

				—D’acord. Què més s’ha de fer?

				—Avui, res més —va dir en Mikael—. Necessito dormir. Si no hi ha cap imprevist, torno a Estocolm demà. Millennium donarà la seva versió al proper número, és a dir, d’aquí a gairebé un mes.

				Va penjar, es va ficar al llit i es va adormir en menys de trenta segons.

				L’adjunta del comissari de policia de la província, Monica Spångberg, va picar diverses vegades amb el bolígraf la vora del seu got d’aigua mineral per demanar silenci. Deu persones —tres dones i set homes— estaven reunides al voltant de la taula de conferències al seu despatx de la central de policia. L’assemblea estava composta pel director de la brigada criminal, l’adjunt del director de la brigada criminal, tres inspectors criminals, entre els quals en Marcus Ackerman, així com el responsable de comunicacions de la policia de Göteborg. També havien estat convocats a la reunió la responsable de la instrucció preliminar, Agneta Jervas, del ministeri públic, i els inspectors criminals Sonja Modig i Jerker Holmberg, d’Estocolm. Aquests darrers hi eren per donar fe de la bona voluntat que tenien els col·legues d’Estocolm per col·laborar, i potser també per ensenyar com s’ha de dur una investigació com cal.

				L’Spångberg, sovint l’única dona en un entorn masculí, no tenia fama de perdre temps en formalitats i fórmules de cortesia. Va explicar que el prefecte de policia de la província estava de viatge professional, una conferència d’Europol a Madrid, que havia interromput el desplaçament quan l’havien avisat de l’assassinat d’un policia, però que no arribaria fins a la nit. Després, girant-se directament cap al director de la brigada criminal, Arne Pehrzon, li va demanar que resumís la situació.

				—Ara fa una mica més de deu hores que han assassinat el nostre col·lega Gunnar Andersson a la carretera de Nossebro. Sabem el nom de l’assassí, Ronald Niedermann, però no disposem de cap foto d’aquest individu.

				—A Estocolm tenim una foto seva de fa vint anys. Ens la va proporcionar en Paolo Roberto, però és gairebé inutilitzable —va dir en Jerker Holmberg.

				—Bé. El cotxe de policia que va robar l’han trobat a Alingsås aquest matí. Estava aparcat en un carrer lateral a uns tres-cents cinquanta metres de l’estació. No tenim cap denúncia per robatori de cotxe al sector aquest matí.

				—La situació de les investigacions?

				—Estem verificant els trens que arriben a Estocolm i Malmö. Hem llançat una ordre nacional de cerca i captura i hem informat la policia de Noruega i de Dinamarca. Tenim en aquest moment aproximadament trenta policies que treballen de manera directa en aquest cas i, naturalment, tots els altres agents mantenen els ulls ben oberts.

				—Cap pista?

				—No. Encara no. Però algú amb el físic particular d’en Niedermann no hauria de ser difícil de localitzar.

				—Algú té notícies d’en Fredrik Torstensson? —va preguntar un dels inspectors de la policia criminal.

				—Està hospitalitzat a Sahlgrenska. Està en força mal estat, una mica com si sortís d’un accident de trànsit. Costa de creure que un ésser humà hagi pogut provocar unes ferides com aquelles. A part de les fractures i de les costelles trencades, té una vèrtebra aixafada, i corre el risc de quedar amb una paràlisi parcial.

				Tothom va pensar uns segons en la situació del col·lega abans que l’Spångberg reprengués la paraula. Es va girar cap a l’Ackerman.

				—Què va passar realment a Gosseberga?

				—A Gosseberga? Hi va passar en Thomas Paulsson.

				Uns quants dels assistents a la reunió van deixar escapar un gemec a l’uníson.

				—Com és que ningú no l’ha fotut fora? Aquest paio és un cony de catàstrofe amb potes.

				—Conec molt bé en Paulsson —va dir la Monica Spångberg en to taxatiu—. Però ningú no ha formulat cap queixa sobre ell en els últims... posem que dos anys.

				—El prefecte d’allà és un vell amic d’en Paulsson i segurament l’ha volgut protegir. Ho ha fet mogut pels bons sentiments, és clar, no és una crítica contra ell. Però aquesta nit, en Paulsson ha tingut un comportament tan estrany que han estat diversos els col·legues que n’han informat.

				—Què ha fet?

				En Marcus Ackerman va mirar de cua d’ull cap a la Sonja Modig i en Jerker Holmberg. Se sentia incòmode per haver de treure a la llum d’aquella manera les imperfeccions de la seva organització davant els col·legues d’Estocolm.

				—Segurament el més estrany és que ha destacat un agent del departament tècnic perquè procedís a un inventari del llenyer on havien trobat en Zalaixenko.

				—Un inventari del llenyer? —es va estranyar l’Spångberg.

				—Sí... és a dir... volia saber exactament quants troncs hi havia. Perquè l’informe fos exacte.

				Un silenci prou eloqüent va caure sobre la taula de reunions abans que l’Ackerman continués:

				—Aquest matí, hem sabut que en Paulsson carbura amb, com a mínim, dos psicòtrops: Xanor i Efexor. Hauria d’estar de baixa per malaltia, però ha amagat el seu estat.

				—Quin estat? —va preguntar agrament l’Spångberg.

				—Evidentment, no sé amb exactitud quina malaltia té. El secret professional dels metges, ja sap, però aquests psicòtrops que pren són un potent ansiolític d’una banda i un estimulant de l’altra. Aquesta nit estava senzillament sota els seus efectes.

				—Déu meu —va dir l’Spångberg, subratllant cada paraula. Semblava la tempesta que havia passat sobre Göteborg durant la matinada—. Vull en Paulsson aquí per a una entrevista. Ara.

				—Això serà una mica difícil. Aquest matí s’ha ensorrat, i està hospitalitzat per estrès. Ha estat una autèntica llàstima per a nosaltres que estigués de servei.

				—Una pregunta —va dir el director de la brigada criminal—. En Paulsson ha demanat durant la nit la inculpació d’en Mikael Blomkvist?

				—Ha deixat un informe que parlava d’insults, resistència a l’autoritat i tinença il·lícita d’armes.

				—En Blomkvist reconeix alguna cosa?

				—Reconeix els insults, però assegura que van ser en legítima defensa. Segons ell, la resistència consisteix en una temptativa verbal una mica vehement d’impedir que en Torstensson i l’Andersson anessin a agafar en Niedermann sols i sense demanar reforços.

				—Hi ha testimonis?

				—Només els agents Torstensson i Andersson. Deixin-me dir que no crec ni per un moment en l’informe d’en Paulsson esmentant una resistència violenta. Es tracta evidentment d’una manera de prevenir eventuals queixes futures per part d’en Blomkvist.

				—Però en Blomkvist va aconseguir reduir en Niedermann tot sol, no? —va preguntar la fiscal Agneta Jervas.

				—Amenaçant-lo amb una arma.

				—Així doncs, en Blomkvist duia una arma. Aleshores, la inculpació té un fonament. D’on l’havia tret, l’arma?

				—En Blomkvist no en vol dir res abans d’haver parlat amb un advocat. Però en Paulsson va inculpar en Blomkvist quan aquest intentava lliurar-li l’arma.

				—Puc fer una proposta informal? —va dir la Sonja Modig amb precaució.

				Tothom la va mirar.

				—He tingut tractes amb en Mikael Blomkvist en diverses ocasions en el transcurs de la investigació, i considero que és una persona prou sensata encara que sigui periodista. Suposo que és vostè qui ha de prendre la decisió d’un examen de les denúncies... —Va mirar l’Agneta Jervas, la qual va assentir amb el cap.— En aquest cas, m’imagino que totes aquestes bestieses dels insults i la resistència a l’autoritat les arxivarà automàticament.

				—Probablement. Però la tinença il·lícita d’armes és una cosa una mica més seriosa.

				—Proposo que esperi una mica abans de prémer el gallet. En Blomkvist ha reconstruït tota aquesta història ell sol i va molt avançat respecte a la policia. Faríem bé de mantenir una bona relació amb ell i cooperar, trobo que seria més útil que obrir les portes perquè pugui destrossar la policia sencera als mitjans.

				Va callar. Al cap d’uns segons, en Marcus Ackerman es va escurar el coll. Si la Sonja Modig podia intervenir d’aquella manera, ell no es volia quedar enrere.

				—Hi estic d’acord. Jo també veig en Blomkvist com una persona sensata. Li he presentat disculpes pel tracte que ha rebut aquesta nit. Sembla disposat a deixar les coses com estan. A part d’això, és íntegre. Ha trobat el domicili de la Lisbeth Salander, però es nega a donar-nos l’adreça. No li fa por mantenir una discussió oberta amb la policia... i es troba en una posició en què la seva veu tindrà tant pes als mitjans com qualsevol acusació d’en Paulsson.

				—Però es nega a proporcionar a la policia informacions sobre la Salander?

				—Diu que n’hi ha prou que ho preguntem a la Lisbeth.

				—De quina arma es tracta?

				—És un Colt 1911 Government. Número de sèrie desconegut. L’he enviat al laboratori i encara no sabem si s’ha utilitzat en un context criminal a Suècia. Si fos el cas, caldria reconsiderar les coses.

				La Monica Spångberg va aixecar el bolígraf.

				—Agneta, a tu et correspon decidir si vols iniciar una instrucció preliminar sobre en Blomkvist. Proposo que esperis a tenir l’informe del laboratori. Continuem. Aquell tipus, en Zalaixenko... Què ens en poden dir des d’Estocolm?

				—Resulta que, fins ahir a la tarda, encara no havíem sentit a parlar ni d’en Zalaixenko ni d’en Niedermann —va respondre la Sonja Modig.

				—Jo em pensava que a Estocolm estàveu seguint el rastre d’una banda de lesbianes satàniques —va dir un dels policies de Göteborg. Hi va haver uns quants somriures. En Jerker Holmberg es va examinar atentament les ungles. Respondre a aquesta pregunta corresponia a la Sonja Modig.

				—Entre nosaltres, els puc dir que també tenim el nostre propi «Thomas Paulsson» a la brigada, i aquesta història de la banda de lesbianes satàniques és més aviat un cul-de-sac que li devem.

				A continuació, la Sonja Modig i en Jerker Holmberg van dedicar una mitja hora a retre comptes dels seus avenços en la investigació.

				Quan van haver acabat, al voltant de la taula es va instal·lar un llarg silenci.

				—Si la informació sobre en Gunnar Björck és correcta, a la Säpo ja li deuen estar pujant els colors a la cara —va comentar en acabar l’adjunt al director de la brigada criminal.

				Tothom va assentir amb el cap. L’Agneta Jervas va aixecar la mà.

				—Si no ho he entès malament, les seves sospites reposen en gran part sobre suposicions i presumpcions. Com a fiscal, aquesta manca de proves reals m’inquieta una mica.

				—En som ben conscients —va dir en Jerker Holmberg—. Creiem saber a grans trets el que va passar, però encara hi ha molts interrogants per resoldre.

				—M’ha semblat sentir que s’estaven encarregant d’uns escorcolls a Nykvarn, prop de Södertälje —va dir l’Spångberg—. Quants homicidis hi ha, doncs, en aquest afer?

				En Jerker Holmberg va parpellejar, fatigat.

				—Vam començar amb tres assassinats a Estocolm, els assassinats pels quals es buscava la Lisbeth Salander: els de l’advocat Bjurman, el periodista Dag Svensson i l’estudiant de doctorat Mia Bergman. Al magatzem de Nykvarn s’han trobat fins ara tres tombes. En una, s’ha identificat el cos tallat a trossos d’un confident i petit delinqüent força conegut. En la segona, s’hi ha trobat el cos d’una dona encara sense identificar. I encara no hem tingut temps d’excavar completament la tercera tomba. Sembla que és més antiga. A més, en Mikael Blomkvist ha establert la relació amb l’assassinat d’una prostituta a Södertälje fa uns quants mesos.

				—És a dir, que comptant el de l’agent Gunnar Andersson a Gosseberga, això fa un total de vuit assassinats... Realment, fa feredat. I sospitem d’en Niedermann en tots els casos? Això voldria dir que es tracta d’un boig perillós i un assassí en sèrie.

				La Sonja Modig i en Jerker Holmberg es van mirar. Ara, calia determinar fins a on estaven disposats a arribar en les seves afirmacions. Al final, va ser la Sonja Modig qui va prendre la paraula.

				—Encara que no disposem de proves reals, el meu cap, l’inspector Jan Bublanski, i jo mateixa estem disposats a creure en Mikael Blomkvist quan afirma que els tres primers assassinats van ser obra d’en Niedermann. Això implicaria la innocència de la Salander. Pel que fa a les tombes de Nykvarn, en Niedermann té relació amb aquell lloc a través del segrest de l’amiga de la Salander, la Miriam Wu. Segons totes les evidències, era la quarta de la llista i també l’esperava una tomba. Però el magatzem en qüestió és propietat d’un parent del president del Moto Club Svavelsjö, i haurem d’esperar que totes les restes siguin identificades abans de treure conclusions.

				—I aquest delinqüent que han identificat...

				—En Kenneth Gustafsson, quaranta-quatre anys, confident notori i delinqüent des de l’adolescència. A primer cop d’ull, jo diria que es tracta d’un arranjament de comptes intern. El Moto Club Svavelsjö està associat a diverses formes de criminalitat, inclosa la distribució de metamfetamina. L’indret es pot considerar, doncs, com un cementiri clandestí per a gent que ha tingut problemes amb el Moto Club. Però...

				—Sí?

				—Aquesta prostituta que van matar a Södertälje... es deia Irina Petrova, vint-i-dos anys.

				—Sí.

				—L’autòpsia mostra que va ser víctima de cops particularment salvatges. El mateix tipus de ferides que es podrien trobar en algú mort a cops de bat de beisbol o d’algun estri semblant. Els traumatismes eren difícils d’interpretar i el forense no va ser capaç d’indicar quina arma en particular s’havia utilitzat. Però en Blomkvist ens ho va fer observar: les ferides de la Irina Petrova podrien haver estat provocades perfectament per unes mans nues...

				—En Niedermann?

				—És una suposició plausible. Encara ens manquen proves.

				—Què cal fer ara? —va preguntar l’Spångberg.

				—He de parlar amb en Bublanski, però la propera etapa lògica seria interrogar en Zalaixenko. Per la nostra banda, estem interessats en el que ens pugui dir sobre els homicidis d’Estocolm i, per la vostra, el que està en joc és localitzar en Niedermann.

				Un dels inspectors de Göteborg va aixecar el dit.

				—Tinc una pregunta... Què hem trobat en aquella granja de Gosseberga?

				—Molt poca cosa. Quatre armes curtes. Una Sig Sauer que estava desmuntada i a mig greixar a la taula de la cuina. Una Wanad P-83 polonesa a terra al costat del banc. Un Colt 1911 Government, la pistola que en Blomkvist intentava lliurar a en Paulsson. I per acabar, una Browning calibre 22, que té gairebé l’aspecte d’una joguina entre les altres. Se sospita que aquesta arma va ser la que es va utilitzar contra la Salander, que per això és encara viva amb una bala al cervell.

				—Alguna altra cosa?

				—S’ha trobat una bossa amb més de 200.000 corones. Era a la cambra del primer pis que utilitzava en Niedermann.

				—Com sabem que era la seva habitació?

				—Bé, gasta roba talla xxl. En Zalaixenko és més aviat m.

				—Hi ha cap indici que pugui relacionar en Zalaixenko amb alguna activitat criminal? —va preguntar en Jerker Holmberg.

				L’Ackerman va brandar el cap.

				—Tot depèn de com interpretem la troballa de les armes. Però deixant de banda aquestes armes i el fet que en Zalaixenko disposa d’un sistema notable de vigilància electrònica al seu domicili, no hem trobat res que diferenciï la granja de Gosseberga de qualsevol altra casa de camp. Hi ha molt pocs mobles.

				Poc abans del migdia, un policia d’uniforme va trucar a la porta i va allargar un paper a l’adjunta del prefecte de policia, la Monica Spångberg. Aquesta va aixecar un dit.

				—Hem rebut un avís d’una desaparició a Alingsås. Una infermera de dentista de vint-i-set anys, Anita Kaspersson, ha sortit del seu domicili a dos quarts de vuit. Ha deixat el seu fill a la guarderia i hauria hagut d’arribar al seu lloc de treball abans de les vuit. Però no hi ha arribat. La consulta on treballa és a uns cent cinquanta metres del lloc on s’ha trobat el cotxe de policia robat.

				L’Ackerman i la Sonja Modig van consultar el rellotge tots dos alhora.

				—Aleshores, ens porta quatre hores d’avantatge. Quin cotxe té?

				—Un vell Renault de color blau fosc. Aquí tinc el número de matrícula.

				—Cal llançar immediatament una ordre de recerca del vehicle. A aquesta hora, es pot trobar en qualsevol lloc entre Oslo, Malmö i Estocolm.

				Després d’una estona més de conversa, van donar per acabada la reunió decidint que la Sonja Modig i en Marcus Ackerman anirien plegats a interrogar en Zalaixenko.

				En Henry Cortez va arrufar les celles i va seguir amb la mirada l’Erika Berger quan aquesta va sortir del seu despatx per ficar-se a la cuineta. En va sortir uns segons després amb una tassa de cafè i se’n va tornar al despatx. Va tancar la porta al seu darrere.

				En Henry Cortez no acabava d’entendre què era el que anava malament. Millennium era una empresa petita on els diferents empleats tenien un tracte molt directe. Treballava a temps parcial a la revista des de feia quatre anys i havia viscut unes quantes tempestes fenomenals, sobretot en el període en què en Mikael Blomkvist complia tres mesos de presó per difamació, i en què la revista va estar a punt d’enfonsar-se. Havia viscut també els assassinats del seu col·laborador Dag Svensson i de la seva companya Mia Bergman.

				En el transcurs de totes les tempestes, l’Erika Berger havia estat un puntal que res no semblava poder trencar. No estava sorprès perquè els hagués convocat tan d’hora, a ell i a la Lottie Karim, per posar-los a treballar. L’afer Salander havia esclatat i en Mikael Blomkvist estava barrejat amb la mort d’un policia a Göteborg. Fins allà, tot era clar. La Lottie Karim s’havia instal·lat a la prefectura de policia per mirar d’obtenir informacions coherents. En Henry s’havia passat el matí penjat del telèfon per tractar de reconstruir els fets d’aquella nit. En Blomkvist no agafava el mòbil, però, gràcies a diverses fonts, en Henry havia acabat obtenint una imatge relativament bona del que havia passat durant la nit.

				L’Erika Berger, en canvi, havia estat mentalment absent durant tot el matí. Era extremament rar que tanqués la porta del seu despatx. Això succeïa gairebé únicament quan tenia visita o quan estava treballant intensament en algun problema. Aquell matí, però, no havia tingut visites i no havia treballat. En Henry havia trucat a la seva porta dues o tres vegades per dur-li notícies, i l’havia trobat asseguda a la butaca davant la finestra, perduda en els seus pensaments i contemplant el riu de gent que es movia a baix, a Götgatan, amb una mirada absent.

				Hi havia alguna cosa que no anava a l’hora.

				El timbre de la porta va interrompre les seves reflexions. Va anar a obrir i es va trobar amb l’Annika Giannini. En Henry Cortez havia coincidit en diverses ocasions amb la germana d’en Mikael Blomkvist, però no la coneixia gaire.

				—Bon dia, Annika —va dir—. En Mikael no hi és, avui.

				—Ja ho sé. Vinc a veure l’Erika.

				L’Erika Berger, a la seva butaca de vora la finestra, va aixecar els ulls i va canviar ràpidament de posició per seure ben dreta quan en Henry va fer entrar l’Annika. Totes dues dones es van quedar soles.

				—Bon dia —va dir l’Erika—. En Mikael no hi és, avui.

				L’Annika va somriure. Però havia copsat immediatament la incomoditat de l’altra.

				—Sí, ja ho sé. He vingut per l’informe d’en Björck a la Säpo. En Micke m’ha demanat que hi doni un cop d’ull, per si de cas acabo portant la defensa de la Salander.

				L’Erika va assentir amb el cap. Es va aixecar i va agafar un dossier que tenia al damunt de l’escriptori.

				L’Annika el va agafar i va vacil·lar un moment, a punt de sortir del despatx. Finalment, però, va canviar d’intenció i va seure enfront de l’Erika.

				—Bé, a part d’això, què és el que va malament?

				—Deixo de treballar a Millennium. I no he estat capaç de dir-ho a en Mikael. Ha estat tan embolicat amb tota aquesta història de la Salander, que no he trobat el moment de fer-ho i no puc dir-ho als altres abans que a ell. Vet aquí per què em sento com una merda.

				L’Annika Giannini es va mossegar el llavi inferior.

				—Aleshores, m’ho dius a mi en comptes de dir-l’hi a ell. Què tens en projecte?

				—Seré redactora en cap de Svenska Morgon-Posten.

				—Ni més ni menys! En aquest cas, trobo que les felicitacions són més apropiades que no els plors i les lamentacions.

				—Però no era així com m’havia imaginat la meva marxa de Millennium. Enmig d’una tempesta increïble. M’ha caigut al damunt com un llamp i no he pogut dir que no. El que vull dir és que és una oportunitat que no se’m tornarà a presentar. Però vaig rebre l’oferta just abans que matessin en Dag i la Mia, i amb el daltabaix que es va organitzar aquí, no vaig dir res. I ara, tinc uns remordiments de consciència que no te’ls pots ni imaginar.

				—Sí, et comprenc. I et fa por explicar-ho a en Micke.

				—No ho he dit a ningú. Creia que no m’hi hauria d’incorporar fins passat l’estiu i que tenia tot el temps del món per anunciar-ho. Però ara, volen que comenci com més aviat millor.

				Es va quedar en silenci i va mirar l’Annika. Semblava a punt de plorar.

				—Per ser més concreta, això vol dir que aquesta és la meva última setmana a Millennium. La setmana vinent estaré de viatge, i després... necessitaré una setmana de vacances per recarregar les bateries. Però començo a SMP el primer de maig.

				—I què hauria passat si t’hagués atropellat un cotxe? En menys d’un minut s’haurien trobat sense redactora en cap.

				L’Erika va aixecar els ulls.

				—Però a mi no m’ha atropellat cap cotxe. El que he fet ha estat amagar-ho conscientment durant setmanes.

				—Ja entenc que es tracta d’una situació difícil, però tinc la sensació que en Micke, en Christer i els altres sabran afrontar-ho. Dit això, trobo que els ho hauries d’anunciar de seguida.

				—Sí, però el teu coi de germà és a Göteborg. Està dormint, i no agafa el telèfon.

				—Ja ho sé. Hi ha poca gent que tingui tanta facilitat com en Mikael per no agafar el telèfon. Però això només és cosa teva i d’en Micke. Sé que fa vint anys que treballeu plegats i que n’heu vistes de tots els colors, però has de pensar en en Christer i en la resta de la redacció.

				—Però en Mikael...

				—En Mikael s’enfilarà per les parets. És clar. Però si no sap pair que tu, després de vint anys, tinguis ganes de portar la teva pròpia barca, aleshores és que no val tot el temps que li has dedicat.

				L’Erika va sospirar.

				—Va, sigues valenta. Demana a en Christer i als altres que vinguin. Ara mateix.

				En Christer Malm es va quedar desconcertat uns segons després que l’Erika reunís els col·laboradors a la petita sala de reunions de Millennium. Els havia anat a cridar a cadascun al seu lloc, l’un rere l’altre, en el moment que es disposaven a sortir, una mica més d’hora perquè era divendres. En Malm va encreuar unes mirades amb en Henry Cortez i la Lottie Karim, que estaven tan sorpresos com ell. La secretària de redacció, la Malou Eriksson, tampoc no sabia com reaccionar, igual que la periodista Monika Nilsson i el responsable de publicitat Sonny Magnusson. L’únic que faltava a la crida era en Mikael Blomkvist, desplaçat a Göteborg.

				Déu meu. En Mikael no n’està al corrent, va pensar en Christer Malm. Em pregunto com reaccionarà.

				Després, va prendre consciència que l’Erika havia acabat de parlar i que un àngel passava per la sala. Va brandar el cap, es va aixecar, va abraçar l’Erika i li va fer un sonor petó a la galta.

				—Felicitats, Ricky —va dir—. Redactora en cap de l’SMP. No està gens malament com a pujada de categoria a partir del nostre petit vaixell.

				En Henry Cortez es va despertar i va iniciar una ovació espontània. L’Erika va aixecar les mans.

				—Stop —va dir—. Avui no trobo que em mereixi aplaudiments.

				Va fer una curta pausa per observar els col·laboradors d’aquella petita redacció.

				—Escolteu... em sap molt de greu el caire que ha agafat tot plegat. Tenia la intenció de dir-vos-ho fa setmanes, però aquesta intenció va quedar ofegada pel cataclisme de després dels assassinats. En Mikael i la Malou han estat treballant com bojos, i l’ocasió senzillament no s’ha presentat. Per això ens trobem com ens trobem.

				La Malou Eriksson va comprendre amb una terrible lucidesa fins a quin punt la redacció anava curta d’efectius i fins a quin punt la marxa de l’Erika els deixaria un buit. Passés el que passés i fos quin fos el caos que els envoltés, ella sempre havia estat la roca en la qual la Malou havia pogut recolzar-se, sempre ferma davant la tempesta. Sí... no tenia res de sorprenent que el prestigiós diari del matí l’hagués reclutat. Però, com se’n sortirien ells ara? L’Erika sempre havia estat una persona clau a Millennium.

				—Hi ha uns quants petits punts que cal deixar clars. Comprenc perfectament que la meva marxa sigui susceptible de dur un cert clima de desassossec a la redacció. Aquesta no era la meva intenció, però, bé, les coses són com són. En primer lloc: no abandonaré completament Millennium. Continuaré sent-ne sòcia i prenent part en les reunions del consell d’administració. En canvi, com és natural, no tindré cap influència sobre la feina de la redacció, ja que això seria font de conflictes d’interessos.

				En Christer Malm va assentir amb el cap, pensatiu.

				—Segon: formalment, deixo de treballar el 30 d’abril. Però, en realitat, el meu últim dia de treball és avui. Surto de viatge la setmana vinent, ja ho sabeu, feia temps que estava decidit. I no tornaré aquí a prendre el comandament només per uns dies de transició.

				Va fer una pausa.

				—Tinc el proper número ja a punt a l’ordinador. Només queden uns quants serrells per polir. Serà el meu últim número. Després, caldrà que un altre agafi les regnes. Deixaré lliure el despatx aquest vespre.

				El silenci era compacte.

				—El millor seria que el consell d’administració decidís contractar un redactor en cap. Però aquesta és una cosa que també ho heu de discutir entre vosaltres, a la redacció.

				—En Mikael —va dir en Christer Malm.

				—No. En Mikael de cap de les maneres. És innegablement el pitjor redactor en cap que podríeu triar. És perfecte com a gerent responsable de la publicació i és genial per retocar i reescriure textos impossibles que cal publicar. Però també alenteix els processos. El redactor en cap ha de ser una persona que aposti per l’ofensiva. A més, en Mikael té tendència a enterrar-se en les seves pròpies històries i a estar absent de vegades durant setmanes senceres. És perfecte quan les coses cremen, però resulta absolutament inútil per al treball rutinari. Això ho sabeu tots.

				En Christer Malm va assentir amb el cap.

				—Si Millennium ha funcionat tan bé, ha estat perquè en Mikael i tu us complementeu.

				—Però no és només això. Recordeu quan en Mikael va decidir que se n’anava en aquell lloc perdut de Hedestad durant gairebé un any. Aleshores, Millennium va funcionar sense ell, de la mateixa manera que ha de funcionar ara sense mi.

				—D’acord. I quin és el teu pla?

				—Jo, Christer, t’escolliria a tu com a redactor en cap...

				—Mai de la vida. —En Christer Malm va fer gest d’aturar alguna cosa amb totes dues mans.

				—...però com que ja sabia que diries que no, tinc una altra solució. Malou. Ets redactora en cap temporal a partir d’avui.

				—Jo?! —va fer la Malou.

				—Sí, tu. Exactament. Fas una feina collonuda com a secretària de redacció.

				—Però jo...

				—Fes una prova. Deixo lliure el despatx aquest vespre. T’hi pots instal·lar dilluns al matí. El número de maig està gairebé a punt. Una feina de tràmit. Al juny hi ha un número doble i després tenim un mes de vacances. Si la cosa no funciona, l’empresa haurà de trobar algú altre a l’agost. Henry, tu passaràs a treballar a jornada completa i substituiràs la Malou com a secretari de redacció. Ara, necessitareu contractar un nou col·laborador. Però l’haureu de triar vosaltres i el consell d’administració.

				Va callar un moment per contemplar pensativa l’assemblea.

				—Una cosa més. A partir d’ara, treballaré per a un altre diari. L’SMP i Millennium no es fan la competència estrictament parlant, però això significa que ja no vull saber res més del que sé sobre el contingut del proper número. Per qualsevol cosa, us adreçareu a la Malou a partir d’aquest mateix moment.

				—I què fem amb l’afer Salander? —va preguntar en Henry Cortez.

				—D’això ja en parlaràs amb en Mikael. Tinc informacions sobre la Salander, però tancaré la història amb pany i forrellat. Res no arribarà a l’SMP.

				L’Erika va sentir de cop i volta un alleujament immens.

				—Doncs bé, això és tot —va dir per posar fi a la reunió. Després, es va aixecar i va tornar al seu despatx sense cap més comentari.

				La redacció de Millennium va quedar muda i aclaparada. Una hora més tard, la Malou Eriksson va anar a trucar a la porta del despatx de l’Erika.

				—Ep...

				—Sí? —va fer l’Erika.

				—El personal té alguna cosa a dir.

				—Quina?

				—Has de venir.

				L’Erika es va aixecar i va anar a reunir-se amb ella. A fora, el cafè estava servit amb un gran pastís damunt la taula.

				—He pensat que potser esperarem una mica abans de fer l’autèntica festa de comiat —va dir en Christer Malm—. De moment, un pastís amb cafè ja farà el fet.

				Per primera vegada aquell dia, l’Erika Berger va somriure.

			

		

	
		
			
				Capítol 3

				Divendres, 8 d’abril / Dissabte, 9 d’abril

				L’Aleksandr Zalaixenko estava despert des de feia vuit hores quan la Sonja Modig i en Marcus Ackerman el van passar a veure cap a les set del vespre. Havia patit una operació relativament important, en el transcurs de la qual li havien ajustat i fixat amb cargols de titani l’os del pòmul. Duia el cap tan embenat, que només era visible l’ull esquerre. Un metge els havia explicat que el cop de destral havia trencat l’os del pòmul i afectat el frontal, tallat una gran part de la carn del costat dret del rostre i desplaçat l’òrbita. Les ferides eren molt doloroses. En Zalaixenko havia rebut fortes dosis de sedants, però malgrat tot es mantenia més o menys lúcid i podia parlar. Tot i això, la policia havia de mirar de no fatigar-lo.

				—Bona nit, senyor Zalaixenko —va saludar la Sonja Modig. Es va presentar i després va presentar el seu col·lega, l’Ackerman.

				—Em dic Karl Axel Bodin —va dir en Zalaixenko penosament entre les dents premudes. La seva veu era serena.

				—Sé molt bé qui és vostè. He llegit el seu historial a la Säpo.

				Això no era del tot veritat, ja que la Säpo encara no havia lliurat ni un sol paper referit a en Zalaixenko.

				—Això va ser fa molt de temps —va dir en Zalaixenko—. Actualment sóc en Karl Axel Bodin.

				—Com es troba? —va continuar la Modig—. Està en condicions de mantenir una conversa?

				—Voldria presentar una denúncia contra la meva filla. Ha intentat matar-me.

				—Ho sabem. Això serà objecte d’una investigació en el seu moment —va dir l’Ackerman—. Ara per ara, tenim coses més urgents per discutir.

				—Què hi ha de més urgent que un intent d’assassinat?

				—El voldríem interrogar sobre tres homicidis a Estocolm i almenys dos homicidis a Nykvarn, així com un segrest.

				—No en sé res, de tot això. A qui han matat?

				—Senyor Bodin, tenim bones raons per suposar que el seu soci, Ronald Niedermann, trenta-set anys, és culpable d’aquests actes —va dir l’Ackerman—. A més, la nit passada, en Niedermann va matar un policia de Trollhättan.

				La Sonja Modig es va sorprendre una mica de sentir com l’Ackerman es conformava a la voluntat d’en Zalaixenko i utilitzava el nom de Bodin. En Zalaixenko va girar una mica el cap per tal de mirar l’Ackerman. La seva veu es va assuavir una mica.

				—Em sap... molt de greu. No en sé res, de les ocupacions d’en Niedermann. Per la meva banda, no he matat cap policia. En canvi, aquesta nit m’han intentat matar a mi.

				—En Ronald Niedermann està actualment en cerca i captura. Té alguna idea d’on es pot amagar?

				—No sé en quins cercles es mou habitualment. Jo... —en Zalaixenko va dubtar uns segons. La seva veu va adoptar un to confidencial—. He de reconèixer... entre nosaltres... que algunes vegades en Niedermann m’ha fet patir.

				L’Ackerman es va inclinar una mica cap a ell.

				—Què vol dir?

				—Vaig descobrir fa un temps que podia ser violent. Sí, em fa por.

				—Està intentant dir que se sent amenaçat per en Niedermann? —va preguntar l’Ackerman.

				—Exactament. Sóc un home gran. No em puc defensar.

				—Ens pot explicar quina és la seva relació amb en Niedermann?

				—Sóc minusvàlid. —En Zalaixenko va ensenyar el peu.— Aquest és el segon cop que la meva filla intenta matar-me. Vaig contractar en Niedermann com a assistent ja fa molts anys. Creia que em podria protegir..., però en realitat ha pres possessió de la meva vida. Fa i desfà com vol, i jo no tinc ni veu ni vot.

				—I a què l’ajuda? —el va tallar la Sonja Modig—. A fer les coses que no pot fer vostè sol?

				En Zalaixenko va llançar una llarga mirada a la Sonja Modig amb el seu únic ull visible.

				—Tinc entès que fa més de deu anys, la seva filla li va tirar un còctel Molotov dins el cotxe —va dir la Sonja Modig—. Em podria explicar què la va poder incitar a cometre un acte com aquest?

				—Valdria més que li fes la pregunta a la meva filla. És una malalta mental.

				La seva veu tornava a ser hostil.

				—Vol dir amb això que no veu cap motiu que pogués portar la Lisbeth Salander a atacar-lo el 1991?

				—La meva filla és una malalta mental. Hi ha documents que ho testimonien.

				La Sonja Modig va inclinar el cap. Es va fixar que en Zalaixenko responia de manera molt més agressiva i negativa quan era ella qui feia les preguntes. Va comprendre que l’Ackerman també se n’havia adonat. D’acord, el poli bo i el poli dolent. La Sonja Modig va aixecar el to de veu.

				—I no li sembla que el seu gest hauria pogut tenir algun tipus de relació amb el fet que vostè va maltractar la seva mare fins al punt de produir-li lesions cerebrals irreversibles?

				En Zalaixenko va mirar serenament la Sonja Modig.

				—Tot això són bestieses. La seva mare era una puta. Probablement va ser algun dels seus clients qui la va estossinar. Jo només hi passava.

				La Sonja Modig va aixecar les celles.

				—És completament innocent, doncs?

				—Naturalment.

				—Zalaixenko... A veure si ho he entès bé. ¿Nega, doncs, haver maltractat la seva companya de l’època, l’Agneta Sofia Salander, la mare de la Lisbeth Salander, encara que això va ser objecte d’un llarg informe secret del seu mentor a la Säpo, en Gunnar Björck?

				—Mai no m’han condemnat per res. Ni tan sols no he estat mai investigat. No puc ser responsable dels deliris d’un titella de la policia secreta. Si haguessin sospitat de mi, suposo que almenys algú m’hauria interrogat.

				La Sonja Modig estava aclaparada. En Zalaixenko semblava somriure al darrere de l’embenatge.

				—Voldria posar una denúncia contra la meva filla. Ha intentat matar-me.

				La Sonja Modig va sospirar.

				—Començo a comprendre per què la Lisbeth Salander va sentir la necessitat de clavar-li una destral al cap.

				L’Ackerman es va escurar el coll.

				—Disculpi, senyor Bodin... podríem tornar cap al que sap vostè de les activitats d’en Ronald Niedermann...

				La Sonja Modig va trucar a l’inspector Jan Bublanski des del passadís de l’hospital, davant de l’habitació d’en Zalaixenko.

				—Res —va dir.

				—Res? —va repetir en Bublanski.

				—Ha presentat una denúncia contra la Lisbeth Salander per lesions greus i temptativa d’assassinat. Assegura que no té res a veure amb els assassinats d’Estocolm.

				—I com explica que enterressin la Lisbeth Salander al seu terreny a Gosseberga?

				—Diu que tenia un fort refredat i que va dormir gairebé tot el dia. Si van disparar contra la Salander a Gosseberga, va ser una iniciativa d’en Ronald Niedermann.

				—D’acord. Què en tenim?

				—Li van disparar amb una Browning calibre 22. És per això que encara és viva. Hem trobat l’arma. En Zalaixenko reconeix que és seva.

				—Bé. Així doncs, sap que hi trobarem les seves empremtes dactilars.

				—Exactament. Però diu que l’últim cop que la va veure, estava desada en un calaix del seu escriptori.

				—Per tant, l’excel·lent Ronald Niedermann va agafar l’arma mentre en Zalaixenko dormia i va disparar contra la Salander. Podem demostrar el contrari?

				La Sonja Modig va reflexionar uns segons abans de respondre.

				—Probablement està al corrent de la legislació sueca i dels mètodes de la policia. No reconeix absolutament res i té en Niedermann com a boc expiatori. No sé gaire el que podem provar. Li he demanat a l’Ackerman que enviï la seva roba al laboratori per comprovar si hi ha rastres de pólvora, però segurament assegurarà que va estar fent pràctiques de tir amb aquesta roba just dos dies abans.

				La Lisbeth Salander va sentir olor d’ametlles i d’etanol, com si tingués alcohol a dins de la boca, i va intentar empassar, però la seva llengua semblava embalbida i paralitzada. Va intentar obrir els ulls, però no va poder. Va sentir una veu llunyana que semblava que li parlés, però era incapaç de comprendre les paraules. Després, la veu es va fer clara i neta.

				—Em sembla que s’està despertant.

				Va notar com algú li tocava el front i va voler allunyar aquella mà molesta. En el mateix moment, un dolor fulgurant li va travessar l’espatlla esquerra. Es va relaxar.

				—Em sents?

				Fot el camp.

				—Pots obrir els ulls?

				Ets tu el cabró que em persegueix?

				Finalment, va obrir els ulls. Al principi, només va poder veure uns estranys punts lluminosos, després una silueta es va destacar enmig del seu camp visual. Va intentar enfocar la mirada, però la silueta se li escapava sense parar. Tenia la impressió de tenir una ressaca monumental, i que el llit no parava d’inclinar-se enrere.

				—Grmlml —va dir.

				—Què has dit?

				—Bró —va dir ella.

				—Ja m’està bé. Pots obrir els ulls un altre cop?

				Va aconseguir obrir unes mínimes escletxes. Va veure un rostre desconegut i en va memoritzar cada detall. Un home ros amb els ulls d’un blau intens i un rostre angulós i de través a pocs centímetres del seu.

				—Hola. Em dic Anders Jonasson. Sóc metge. Ets en un hospital. Vas arribar aquí greument ferida i ara t’estàs despertant després d’una operació. Saps com et dius?

				—Pstxalandr —va dir la Lisbeth Salander.

				—D’acord. Vull que em facis un favor. Compta fins a deu.

				—Un, dos, quatre... no... tres, quatre, cinc, sis...

				Després, es va tornar a adormir.

				Però el doctor Anders Jonasson estava satisfet de la reacció que havia tingut. Havia dit el seu nom i havia començat a comptar. Allò indicava que el seu intel·lecte estava pràcticament intacte i que no es despertaria com un vegetal. Va prendre nota de l’hora que s’havia despertat, 21.06 h, una mica més de setze hores després que l’acabés d’operar. Ell havia dormit la major part del dia i havia tornat al Sahlgrenska cap a les set del vespre. En realitat tenia el dia lliure, però hi havia molta paperassa pendent.

				I no havia pogut resistir la temptació de passar per l’UCI per veure la pacient el cervell de la qual havia estat burxant aquella matinada.

				—Deixeu-la dormir, però no perdeu de vista l’encefalograma. Podrien presentar-se edemes o hemorràgies al cervell. He tingut la sensació que li feia molt mal l’espatlla quan intentava moure el braç. Si es desperta, li poden administrar dos mil·ligrams de morfina per hora.

				Quan va sortir per la porta principal del Sahlgrenska, se sentia estranyament optimista.

				Poc abans de les dues de la matinada, la Lisbeth Salander es va tornar a despertar. Va obrir lentament els ulls i va veure un con de llum al sostre. Després d’uns minuts, va girar el cap i es va adonar que duia una minerva. Tenia mal de cap i quan va intentar desplaçar el pes del cos va sentir un dolor viu a l’espatlla. Va tancar els ulls.

				Hospital. Què estic fotent aquí?

				Se sentia completament esgotada.

				En un primer moment, va tenir dificultats per centrar els seus pensaments. Després, va començar a recuperar records esparsos.

				Durant uns segons, va ser presa del pànic: en els primers records que van afluir es va veure cavant per sortir d’una tomba. Després, va serrar les dents i es va concentrar en la respiració.

				Va constatar que era viva. No sabia realment si allò era bo o dolent.

				No recordava gaire bé què havia passat, però tenia al cap un mosaic desdibuixat d’imatges del cobert. Es veia aixecant una destral amb ràbia i colpint el seu pare a la cara. En Zalaixenko. No sabia si era mort o viu.

				No aconseguia recordar què havia passat amb en Niedermann. Tenia el vague record d’haver-lo vist fugir cames ajudeu-me i no comprendre per què.

				De cop i volta, es va recordar d’haver vist el Kalle Blomkvist dels pebrots. Potser ho havia somiat, però recordava una cuina —probablement la cuina de Gosseberga— i tenia la sensació que ell havia anat cap a ella. Dec haver al·lucinat.

				Els fets de Gosseberga semblaven ja molt llunyans, o formar part d’un somni insensat. Es va concentrar en el present.

				Estava ferida. Això, no calia que l’hi digués ningú. Es va dur la mà dreta al cap, que tenia completament cobert d’embenatges. I aleshores, tot d’una, va recordar. En Niedermann. En Zalaixenko. El vell cabró també duia una pistola. Una Browning calibre 22. Que en comparació amb gairebé qualsevol altra arma curta es podia considerar pràcticament inofensiva. Per això encara era viva.

				Em va encertar al cap. Podia ficar el dit a l’orifici d’entrada de la bala i tocar-me el cervell.

				Estava sorpresa de ser viva. Va notar que aquell fet li resultava estranyament aliè, que de fet se li’n fotia. Si la mort era el buit negre del qual acabava tot just d’emergir, aleshores la mort no tenia res d’inquietant. Mai no en copsaria cap diferència.

				Amb aquesta reflexió esotèrica, va tancar els ulls i es va tornar a adormir.

				Havia estat endormiscada només uns minuts quan va notar un moviment i va entreobrir els ulls una mínima escletxa. Va veure una infermera amb bata blanca que s’inclinava sobre ella. Va tancar els ulls i va fer veure que dormia.

				—Estic convençuda que estàs desperta —va dir la infermera.

				—Mmm —va dir la Lisbeth Salander.

				—Hola, em dic Marianne. Entens el que et dic?

				La Lisbeth va intentar fer que sí amb el cap, però es va adonar que tenia la nuca immobilitzada per la minerva.

				—No, no t’intentis moure. No has de témer res. Estaves ferida i t’han operat.

				—Voldria aigua.

				La Marianne li va donar aigua per beure amb una canya. Mentre bevia, va captar que una altra persona sorgia a la seva esquerra.

				—Hola, Lisbeth. Em sents?

				—Mmm —va respondre la Lisbeth.

				—Sóc la doctora Helena Endrin. Saps on ets?

				—Hospital.

				—Et trobes a l’hospital Sahlgrenska. T’han operat fa poc i ets a la unitat de cures intensives.

				—Mmm.

				—No tinguis por.

				—Em van tocar al cap.

				La doctora Endrin va dubtar un segon.

				—Això mateix. Recordes què va passar?

				—El vell cabró tenia una pistola.

				—Eh... sí, això.

				—Calibre 22.

				—Ah, bé. Això no ho sabia.

				—Estic molt fumuda?

				—El teu pronòstic és bo. Has arribat a estar molt malament, però pensem que tens moltes possibilitats de recuperar-te del tot.

				La Lisbeth va meditar la informació. Després, va fixar la mirada en la doctora Endrin. Va adonar-se que veia borrós.

				—Què se n’ha fet, d’en Zalaixenko?

				—Qui?

				—El vell cabró. És viu?

				—Vols dir en Karl Axel Bodin.

				—No. Vull dir l’Aleksandr Zalaixenko. És el seu nom veritable.

				—No n’estic al corrent. Però l’home gran que va ingressar al mateix temps que tu està en força mal estat, però fora de perill.

				La Lisbeth va sentir fred al cor. Va pensar en les paraules de la metgessa.

				—On és?

				—Es troba a l’habitació del costat. Però ara no et preocupis per ell. Tot el que has de fer és concentrar-te en la teva recuperació.

				La Lisbeth va tancar els ulls. Es va preguntar per un instant si tindria forces per aixecar-se del llit, trobar alguna cosa que li pogués servir d’arma i acabar el que havia començat. Després, va descartar aquestes idees. Amb prou feines tenia forces per mantenir les parpelles obertes. Dit d’una altra manera: havia fracassat en la seva resolució de matar en Zalaixenko. Se’m tornarà a escapar.

				—Voldria examinar-te una mica. Després, podràs tornar-te a adormir —va dir la doctora Endrin.

				En Mikael Blomkvist es va despertar de cop i sense raó aparent. Durant uns segons, no va saber on es trobava; després, va recordar que havia agafat una habitació al City Hotel. Era completament fosc. Va encendre el llum de la tauleta de nit i va mirar l’hora. Dos quarts de tres. Havia dormit quinze hores sense interrupció.

				Es va aixecar per anar a orinar. Després, va cavil·lar un moment. Sabia que no podria tornar-se a adormir i es va posar sota la dutxa. Després, es va posar uns texans i un jersei de color bordeus que necessitava urgentment passar per la rentadora. Tenia una fam de llop, i va trucar a la recepció per saber si era possible obtenir cafè i sandvitxos a aquella hora de la matinada. Era possible.

				Es va posar les sabates i la jaqueta i va baixar a la recepció per comprar un cafè i un sandvitx envasat en plàstic, i va tornar de seguida a la seva habitació. Mentre menjava el paté amb amanida, va engegar el seu iBook i es va connectar al cable. Va obrir l’edició web d’Aftonbladet. L’arrest de la Lisbeth Salander era, com havia previst, la notícia més destacada. L’article de la primera pàgina era d’allò més confús, però tot i això semblava que anava en la bona direcció. En Ronald Niedermann, de trenta-set any, estava buscat per l’assassinat del policia, i la policia volia també prendre-li declaració amb relació als homicidis d’Estocolm. Les forces de l’ordre encara no s’havien pronunciat sobre la situació de la Lisbeth Salander, i no hi havia res sobre en Zalaixenko. Se l’esmentava com un propietari rural de seixanta-sis anys amb domicili a Gosseberga i aparentment els mitjans el consideraven encara com una possible víctima.

				Quan en Mikael va acabar de llegir, va obrir el telèfon mòbil i va constatar que tenia vint missatges. Tres li demanaven que truqués a l’Erika Berger. Dos venien de l’Annika Giannini. Catorze eren missatges de periodistes de diferents diaris. Un era d’en Christer Malm, que li enviava un SMS vigorós: Val més que tornis amb el primer tren.

				En Mikael va arrufar les celles. Era un missatge ben estrany, venint d’en Christer Malm. L’SMS havia estat enviat a les set del vespre del dia anterior. Va haver de reprimir l’impuls de telefonar i despertar algú a les tres de la matinada. En comptes d’això, va comprovar a Internet els horaris de trens i va veure que el primer tren cap a Estocolm sortia a les 5.20 h.

				Va obrir un nou fitxer de Word. Després, va encendre una cigarreta i es va quedar immòbil durant tres minuts mirant la pantalla en blanc. Finalment, va aixecar els dits i va començar a escriure.

				[El seu nom és Lisbeth Salander i Suècia ha après a conèixer-la a través de les conferències de premsa de la policia i els titulars dels diaris del vespre. Té vint-i-set anys i fa un metre cinquanta d’alçada. L’han descrit com una psicòpata, una assassina i una lesbiana satànica. No hi ha pràcticament límit per a les elucubracions que s’han formulat sobre ella. En aquest número, Millennium explica la història de la Lisbeth Salander, víctima de les maquinacions de diversos funcionaris de l’Estat per protegir un assassí patològic.]

				Va escriure lentament i va corregir poc la seva primera tirada. Va treballar amb concentració durant cinquanta minuts i en aquest lapse de temps va omplir dos fulls A4, essencialment centrats en una recapitulació de la nit que va trobar en Dag Svensson i la Mia Bergman, i una explicació de per què la policia s’havia centrat en la Lisbeth Salander com a possible assassina. Citava els titulars dels diaris del vespre parlant de lesbianes satàniques, i les seves esperances que els assassinats estiguessin tintats de cruixent sadomasoquisme.

				Finalment, va llançar una ullada al rellotge i va tancar ràpidament l’iBook. Va fer la bossa i va baixar a la recepció. Va pagar amb targeta de crèdit i va agafar un taxi cap a l’estació central de Göteborg.

				En Mikael Blomkvist es va dirigir immediatament al vagó restaurant i va demanar un esmorzar. Després, va obrir el seu iBook i va rellegir el text que havia tingut temps d’escriure a primeres hores de la matinada. Estava fins a tal punt submergit en la formulació de la història d’en Zalaixenko, que no va veure la inspectora Sonja Modig fins que aquesta es va escurar el coll i li va preguntar si podia seure amb ell. Va aixecar els ulls i va tancar l’ordinador.

				—Vas de tornada? —va preguntar la Modig.

				Va assentir amb el cap. S’havia fixat que l’havia tractat de tu, però a aquelles hores del matí, tampoc no en faria una muntanya.

				—M’imagino que tu també.

				Ella va fer que sí amb el cap.

				—El meu col·lega s’hi queda un dia més.

				—En saps alguna cosa, de l’estat de la Lisbeth Salander? He estat dormint des que ens vam separar.

				—No es va despertar fins ahir a la nit. Però els metges consideren que se’n sortirà i es recuperarà. Ha tingut una sort increïble.

				En Mikael va assentir amb el cap. Tot d’una, s’adonava que no havia estat patint per ella. Havia partit del principi que sobreviuria. Qualsevol altra possibilitat era inimaginable.

				—Hi ha hagut alguna altra novetat? —va preguntar.

				La Sonja Modig el va contemplar dubtosa. Es preguntava fins a quin punt podia confiar-se al periodista, el qual, en realitat, sabia més de la història que ella mateixa. D’altra banda, havia estat ella qui havia vingut a seure a la seva taula, i un bon centenar de periodistes probablement ja havien entès el que passava a la prefectura de policia.

				—No vull que m’esmentis —va dir.

				—T’ho pregunto per interès personal.

				Ella va assentir i va explicar-li que la policia buscava en Ronald Niedermann per tot el país, però sobretot a la regió de Malmö.

				—I en Zalaixenko? L’heu interrogat?

				—Sí, l’hem interrogat.

				—I?

				—No t’ho puc explicar.

				—No em surtis amb això, Sonja. Quan arribi a la redacció a Estocolm no trigaré ni una hora a saber exactament de què heu parlat. I no escriuré ni una paraula del que m’expliquis.

				Ella va dubtar una mica abans de mirar-lo als ulls.

				—Ha presentat una denúncia contra la Lisbeth Salander perquè diu que el va intentar matar. Potser la jutjaran per lesions i temptativa d’homicidi.

				—El més probable és que apel·li a la legítima defensa.

				—Així ho espero —va dir la Sonja Modig.

				En Mikael va clavar-li una mirada penetrant.

				—No és un comentari que un s’esperi d’un policia —va dir en to neutre.

				—En Bodin... en Zalaixenko se’ns està esmunyint d’entre les mans i té respostes per a totes les preguntes. Estic completament convençuda que el que ens vas explicar ahir és veritat, a grans trets. I això vol dir que la Salander ha estat víctima d’abusos judicials constants des de l’edat de dotze anys.

				En Mikael va brandar el cap.

				—Aquesta història és la que vull publicar —va dir.

				—I això no agradarà en certs ambients.

				Va tornar a vacil·lar. En Mikael esperava.

				—He parlat amb en Bublanski fa mitja hora. No m’ha dit gran cosa, però sembla que s’ha abandonat la instrucció preliminar sobre la Salander pels assassinats dels teus amics. Ara, se centren en en Niedermann.

				—I això vol dir...

				Va deixar la pregunta en suspens entre ells. La Sonja Modig va arronsar les espatlles.

				—Qui s’encarregarà de la investigació sobre la Salander?

				—No ho sé. El cas de Gosseberga correspon probablement a Göteborg. Però diria que algú d’Estocolm rebrà l’encàrrec de reunir tot el material amb vista a un procés.

				—Ja ho veig. Ens juguem alguna cosa que la investigació es transferirà a la Säpo?

				Ella va brandar el cap.

				Poc abans d’Alingsås, en Mikael es va inclinar cap a ella.

				—Sonja... suposo que entens el que tenim ara davant dels nassos. Si la història d’en Zalaixenko s’arriba a fer pública, suposarà un enorme escàndol. Agents de la Säpo van col·laborar amb un psiquiatre per tancar la Salander amb els bojos. L’única cosa que poden fer és defensar de totes totes que la Lisbeth Salander és realment una malalta mental i que l’internament d’ofici del 1991 estava justificat.

				La Sonja Modig va assentir.

				—Vull fer tots els possibles per posar pals a les rodes d’aquesta mena de projectes. El que vull dir és que la Lisbeth Salander té tant seny com tu o com jo. És estranya, això sí, però no es poden posar en qüestió les seves facultats intel·lectuals.

				La Sonja Modig va assentir amb el cap. En Mikael va fer una pausa i va deixar que les paraules fessin el seu camí.

				—Necessitaré poder comptar amb algú de confiança a l’interior —va dir.

				Ella el va mirar als ulls.

				—No sóc competent per determinar si la Lisbeth Salander està psíquicament malalta —va respondre.

				—No, però ets competent per jutjar si és víctima d’un abús judicial o no.

				—Què proposes?

				—No et demano que espiïs els teus col·legues, però sí que voldria que m’informessis si veus que algú es disposa a exposar la Salander a nous abusos judicials.

				La Sonja Modig va quedar-se en silenci.

				—No vull que revelis res dels detalls tècnics de la investigació. A tu et correspon jutjar. Però necessito saber en quin punt es troba el procediment judicial contra la Lisbeth Salander.

				—Per a mi, això té tot l’aspecte d’una bona manera de quedar-me sense feina.

				—Ets una font. No t’anomenaré mai ni et ficaré en cap embolic.

				Va treure una llibreta i va anotar una adreça de correu electrònic.

				—Aquesta és una adreça anònima de hotmail. Si vols explicar-me qualsevol cosa, la pots fer servir. El millor és que no facis servir la teva adreça habitual, que tothom coneix. Crea una adreça temporal a hotmail.

				Ella va agafar el tros de paper i se’l va ficar a la butxaca interior de la jaqueta. No va prometre res.

				A les set del matí de dissabte, el timbre del telèfon va despertar l’inspector Marcus Ackerman. Va sentir veus del televisor i olor de cafè que venia de la cuina, on la seva dona feinejava ja. Havia tornat a casa seva, a Möndal, a la una i havia dormit cinc hores. Abans d’això, havia funcionat a ple rendiment durant gairebé exactament vint-i-dues hores. Era, doncs, ben lluny d’haver assolit la seva quota de son quan es va aixecar per agafar l’aparell.

				—Bon dia, sóc Lundqvist, del departament d’investigació, torn de nit. Estàs despert? 

				—No —va respondre l’Ackerman—. Amb prou feines he tingut temps d’adormir-me. Què passa?

				—Novetats. Hem trobat l’Anita Kaspersson.

				—On?

				—Prop de Seglora, al sud de Borås.

				L’Ackerman va visualitzar mentalment un mapa.

				—Cap al sud —va dir—. Ha anat per carreteres secundàries. Deu haver agafat la nacional 180 per Borås, i després s’ha desviat cap al sud. Han avisat Malmö?

				—I Helsingborg, Landskrona i Trelleborg. I també Karlskrona. Penso en els ferris del Bàltic.

				L’Ackerman es va fregar el clatell.

				—Ara, ens porta gairebé vint-i-quatre hores d’avantatge. Pot ser que ja hagi sortit del país. Com han trobat la Kaspersson?

				—Ha anat a trucar a la porta d’una casa a l’entrada de Seglora.

				—Com?

				—Que ha trucat...

				—Ja ho he sentit. Vols dir que és viva?

				—Perdó. Estic cansat i segurament no m’explico gaire bé. L’Anita Kaspersson ha pogut arribar a Seglora a les 3.10 h. Ha despertat i espantat una família amb criatures petites donant cops contra la seva porta. Anava descalça, amb les mans lligades a l’esquena, i es trobava en un estat avançat d’hipotèrmia. Ara és a l’hospital de Borås, on el seu marit ja s’ha pogut reunir amb ella.

				—Molt bé, aleshores. Em sembla que ningú aquí no es pensava que seria viva.

				—De vegades hi ha sorpreses.

				—I de les bones, a més.

				—Aleshores, és el moment de donar-te les dolentes. L’adjunta del prefecte de policia, la senyora Spånberg, és aquí des de les cinc. Et demana que et llevis immediatament per anar a Borås a prendre-li declaració a la Kaspersson.

				Com que era dissabte al matí, en Mikael va suposar que a la redacció de Millennium no hi hauria ningú. Va trucar a en Christer Malm mentre l’X2000 travessava el pont d’Årsta i va preguntar-li què s’amagava al darrere del seu SMS.

				—Ja has esmorzat? —va preguntar-li en Christer Malm.

				—Al tren.

				—Doncs vine a casa meva, que et donaré alguna cosa més consistent.

				—De què es tracta?

				—Ja t’ho explicaré quan vinguis.

				En Mikael va agafar el metro fins a Medborgarplatsen i va arribar-se a peu fins a Allhelgonagatan. El company d’en Christer, l’Arnold Magnusson, va obrir la porta. Per molt que en Mikael s’esforçava, mai no podia evitar quan el mirava la sensació d’estar veient un anunci. L’Arnold Magnusson havia passat pel teatre Dramaten, i era un dels actors més valorats de Suècia. Sempre resultava una mica desconcertant trobar-lo en persona. En general, en Mikael no se sentia impressionat per les estrelles, però l’Arnold Magnusson tenia un físic realment peculiar i estava tan associat a certs papers al cinema i a la televisió, especialment al paper d’en Gunnar Frisk, el colèric comissari d’una sèrie de televisió enormement popular, que en Mikael esperava sempre que es comportés precisament com en Gunnar Frisk.

				—Hola, Micke —va dir l’Arnold.

				—Hola —va dir en Mikael.

				—És a la cuina —va dir l’Arnold, tot fent-lo passar.

				En Christer Malm va servir gofres calentes amb confitura de móres grogues i cafè. A en Mikael li va venir aigua a la boca abans i tot de tenir temps de seure, i es va abraonar sobre el seu plat. El Christer Malm va preguntar-li pel que havia passat a Gosseberga, i en Mikael va recapitular tots els detalls. Anava per la tercera gofra quan va preguntar-li què passava.

				—Mentre eres a Göteborg, hem tingut un petit problema amb Millennium —va dir.

				En Mikael va aixecar les celles.

				—Què ha passat?

				—Res de greu. Però l’Erika Berger ara és redactora en cap de l’Svenska Morgon-Posten. Ahir va ser el seu últim dia de feina a Millennium.

				En Mikael es va quedar glaçat, amb una gofra a la mà a vint centímetres de la boca. Li van caldre uns quants segons abans d’arribar a copsar tot l’abast del missatge.

				—Però per què no ho havia dit abans? —va preguntar finalment.

				—Perquè volia dir-t’ho a tu abans que a ningú més, i resulta que fa unes quantes setmanes que rondes amunt i avall i sense que sigui possible localitzar-te. Segurament considerava que ja tenies prou maldecaps amb l’afer Salander. I com que t’ho volia dir a tu primer, no ens en va dir tampoc res a nosaltres, i han anat passant els dies... I mira. Tot d’un plegat s’ha trobat amb una mala consciència de collons i ja no sabia com fer-ho. I tots els altres no hem sospitat res de res.

				En Mikael va tancar els ulls.

				—Merda —va dir.

				—Ja ho sé. Al final, resulta que ets l’últim de la redacció a saber-ho. Volia ser jo qui t’ho digués per poder-te explicar com han anat les coses i que no t’imaginessis que havíem actuat a la teva esquena.

				—No he pensat això ni per un segon. Però ara, digue’m: per a ella està molt bé haver aconseguit la feina, almenys si li fa gràcia treballar per a l’SMP... Però nosaltres, com arreglarem aquest merder a la redacció?

				—Hem nomenat la Malou redactora en cap temporal a partir del proper número.

				—La Malou?

				—Si no tens ganes de ser tu el redactor en cap...

				—I tant que no!

				—Això és just el que em pensava. Aleshores, el lloc és per a la Malou.

				—I qui serà el secretari de redacció?

				—En Henry Cortez. Ja fa quatre anys que treballa per a nosaltres i ja no és precisament un becari balbucejant.

				En Mikael va considerar les propostes.

				—Puc opinar? —va preguntar.

				—No —va dir en Christer Malm.

				—D’acord, feu-ho com heu decidit. La Malou és una persona decidida, però no està prou segura d’ella mateixa. I en Henry dispara a l’atzar contra tot el que es belluga una mica massa sovint. No els treguis l’ull de sobre.

				—Entesos.

				En Mikael callava. Pensava en el buit que deixaria l’Erika i es va dir que no tenia ni idea de quin seria el futur de la revista.

				—Ara he de trucar a l’Erika i...

				—No, això no és una bona idea.

				—Per què?

				—S’ha quedat a dormir a la redacció. Faries millor d’anar-la a despertar.

				En Mikael va trobar l’Erika Berger profundament adormida al sofà llit del seu despatx a la redacció. Havia passat la nit buidant els prestatges i els calaixos dels seus objectes personals i fent la tria dels papers que volia conservar. Havia omplert cinc caixes de mudança. En Mikael la va contemplar una bona estona des de la porta abans d’entrar i anar a seure al costat del llit per despertar-la.

				—Si havies de quedar-te fins tard a la feina, ja em diràs per què no has anat a dormir a casa meva: és just al costat —li va dir.

				—Hola, Mikael.

				—En Christer m’ho ha explicat.

				Ella començava a dir alguna cosa, però ell es va inclinar endavant i li va fer un petó a la galta.

				—Estàs enfadat?

				—Prodigiosament —va dir ell en to sec.

				—Em sap molt de greu. Senzillament, no podia dir que no a una oferta com aquesta. Però no em sembla just, tinc la sensació d’estar-vos abandonant enmig d’un mullader increïble, aquí a Millennium.

				—Em sembla que no sóc la persona més adient per criticar-te per abandonar el vaixell. Fa dos anys, me’n vaig anar i et vaig deixar enmig d’un xafarranxo encara pitjor que el d’avui.

				—Són dues situacions completament diferents. Tu vas fer una pausa. Jo, en canvi, plego de debò i us ho he amagat. Estic feta pols.

				En Mikael es va quedar un moment en silenci. Després, va apuntar un pàl·lid somriure.

				—Quan és l’hora, és l’hora. Quan una dona té una missió, cal que la compleixi, i a les ordres, coronel!

				L’Erika va somriure. Eren pràcticament les mateixes paraules que ella li havia dit quan se’n va anar a viure a Hedeby. Va allargar la mà per despentinar-li amistosament els cabells.

				—Que vulguis deixar de treballar en aquesta casa de bojos, ja ho entenc, però necessitaré un temps per pair que te’n vagis al diari de vells xarucs més tronat de tot Suècia.

				—Hi ha força noies que hi treballen.

				—Ximpleries. Mira’t l’editorial. Antiquat del tot! Ets masoquista o què? Anem a fer un cafè?

				L’Erika va seure.

				—M’has d’explicar tot el que va passar a Göteborg anit.

				—Estic escrivint la història —va dir en Mikael—. Quan la publiquem, això serà la guerra.

				—Quan ho publiqueu vosaltres. Jo, ja no.

				—Ho sé. Ho publicarem quan comenci el procés. Però suposo que no t’emportaràs la informació a l’SMP. El fet és que voldria que escrivissis una cosa sobre l’afer Zalaixenko abans de plegar de Millennium.

				—Micke, jo...

				—El teu últim editorial. El pots escriure quan vulguis. Probablement no es publicarà abans del procés, i això Déu sap quan serà.

				—No crec que sigui una bona idea. De què hauria de parlar?

				—De moral —va dir en Mikael Blomkvist—, i del fet que un dels nostres col·laboradors va morir perquè l’Estat no va fer la seva feina fa quinze anys.

				No calia que expliqués res més. L’Erika Berger sabia exactament quin editorial volia. Va reflexionar un moment. Al cap i a la fi, el dia que van matar en Dag Svensson era ella qui estava al comandament. Bruscament, es va sentir molt millor.

				—D’acord —va dir—. L’últim editorial.

			

		

	
		
			
				Capítol 4

				Dissabte, 9 d’abril / Diumenge, 10 d’abril

				A la una del migdia de dissabte, la fiscal Martina Fransson havia acabat les seves reflexions a Södertälje. El cementiri clandestí del bosc de Nykvarn era un embolic de la pitjor mena, i la secció criminal havia acumulat una quantitat increïble d’hores extres des del dimecres en què en Paolo Roberto havia lliurat el seu combat de boxa contra en Ronald Niedermann al magatzem. Tenien entre mans almenys tres homicidis de persones que havien acabat enterrades allà, un segrest amb violència i lesions greus en la persona de l’amiga de la Lisbeth Salander, la Miriam Wu, i, per acabar, un incendi criminal. Els mancava, a més, associar Nykvarn amb l’incident a Stallarholmen, que no estava situat al mateix districte de policia, però en el qual era un personatge clau en Carl-Magnus Lundin, del Moto Club Svavelsjö. De moment, en Lundin era a l’hospital de Södertälje, amb un peu enguixat i una placa d’acer a la mandíbula. I, en qualsevol cas, tots aquells crims queien sota la jurisdicció de la policia departamental, cosa que volia dir que Estocolm en tindria l’última paraula.

				Divendres havien estat deliberant sobre els llançaments d’ordres d’arrest. En Lundin estava relacionat amb Nykvarn, no hi havia dubte. Amb una mica de retard, s’havia pogut establir que el magatzem era propietat d’una tal Anneli Karlsson, cinquanta-dos anys, domiciliada a Puerto Banús, Espanya. Es tractava d’una cosina d’en Magge Lundin, que no estava fitxada en aquell context i que pel que semblava només havia fet de testaferro.

				La Martina Fransson va tancar el dossier de la instrucció preliminar. La instrucció només era als primers estadis, i s’ampliaria en uns quants centenars de pàgines abans de desembocar en un procés. Però la fiscal Fransson havia de prendre ja algunes decisions referides a determinats punts. Va mirar els seus col·legues policies.

				—Tenim material suficient per iniciar una acció judicial contra en Lundin per complicitat en el segrest de la Miriam Wu. En Paolo Roberto l’ha identificat com el conductor de la furgoneta. També el vull detenir per probable complicitat en un incendi criminal. Pel que fa als processos per l’assassinat de les tres persones que hem desenterrat al magatzem, esperarem que totes estiguin identificades.

				Els policies van assentir amb el cap. Era el que esperaven.

				—Què hem de fer amb en Benny Nieminen?

				La Martina Fransson va fullejar els documents que tenia sobre l’escriptori fins que va trobar en Nieminen.

				—Aquest senyor té un historial impressionant. Robatori a mà armada, tinença il·lícita d’armes, lesions greus i lleus, homicidi i delictes relacionats amb la droga. El van detenir al mateix temps que a en Lundin a Stallarholmen. Estic absolutament convençuda que està barrejat en tot això: el contrari seria inversemblant. Però el problema és que no tenim res contra ell.

				—Diu que no ha anat mai al magatzem de Nykvarn i que només havia anat a fer una passejada amb moto amb en Lundin —va intervenir l’inspector criminal que s’encarregava de Stallarholmen per l’afer de Södertälje—. Assegura que no sabia res del que en Lundin havia de fer a Stallarholmen.

				La Martina Fransson es va preguntar si hi hauria alguna manera de passar el cas al fiscal Richard Ekström, d’Estocolm.

				—En Nieminen es nega a dir què va passar, però nega obstinadament que sigui còmplice d’un crim —va continuar l’inspector criminal.

				—Efectivament, pel que diu gairebé fa l’efecte que en Lundin i ell van ser les víctimes a Stallarholmen —va dir la Martina Fransson tot tamborinejant a la taula, irritada, amb les puntes del dit—. La Lisbeth Salander —va afegir, amb una veu que deixava traslluir un dubte evident—. Estem parlant, doncs, d’una noia que té l’aspecte de ser tot just púber, que fa un metre cinquanta d’alçada i que no crec que tingui la força física necessària per dominar en Nieminen i en Lundin.

				—Si no és que anava armada. Una pistola podria compensar les mancances del seu físic d’ocell.

				—Però això no encaixa amb la reconstrucció.

				—No. Va utilitzar gas lacrimogen i va donar puntades de peu a l’entrecuix i la cara d’en Lundin amb una ràbia tal que li va rebentar un testicle i li va trencar la mandíbula. La bala al peu li van disparar probablement després dels cops. Però em costa de creure que ella anés armada.

				—El laboratori ha identificat l’arma amb què van disparar contra en Lundin. És una Wanad P-83 polonesa amb municions Makarov. La van trobar a Gosseberga, prop de Göteborg, i duu les empremtes de la Salander. Ens podem permetre suposar que va ser ella qui va portar la pistola a Gosseberga.

				—Sí. Però el número de sèrie demostra que va ser part del botí del robatori d’una armeria a Örebro. Al final van agafar el lladre, però ja s’havia desempallegat de les armes. Es tractava d’un talent local amb problemes amb les drogues que es movia en cercles propers al Moto Club Svavelsjö. Em resulta més fàcil atribuir la pistola a en Lundin o a en Nieminen.

				—Podria ser senzillament que en Lundin portés la pistola, la Salander el desarmés i se li disparés l’arma, que el va tocar al peu. Vull dir que la intenció no va ser en cap moment de matar, ja que és viu.

				—O bé ella li va disparar al peu per sadisme. Qui ho sap? Però com va poder estabornir en Nieminen? No hi ha cap ferida visible.

				—Sí, hi ha alguna cosa. Dues petites cremades al pit.

				—I?

				—Jo diria que són d’una porra elèctrica.

				—Així doncs, la Salander aniria armada amb una porra elèctrica, gas lacrimogen i una pistola. I tot això quant pesa? No, el que crec més aviat és que o en Lundin o en Nieminen duien l’arma i que ella els va desarmar. No podrem saber exactament com va rebre en Lundin el tret fins que un dels protagonistes parli.

				—Entesos.

				—La situació, doncs, és la següent: en Lundin es troba en detenció preventiva amb els càrrecs que he esmentat. En canvi, no tenim estrictament res contra en Nieminen. Em veuré obligada a posar-lo en llibertat aquesta tarda.

				En Benny Nieminen estava d’un humor execrable quan va sortir de la seva cel·la de detenció de la prefectura d’Estocolm. Tenia també molta set, fins al punt que es va aturar de seguida en un estanc per comprar una Pepsi, que va buidar d’un glop. Va comprar també un paquet de Lucky Strike i una capsa de tabac en pols. Va engegar el telèfon mòbil, va comprovar el nivell de la bateria i va marcar el número d’en Hans-Åke Waltari, trenta-tres anys, número tres en la jerarquia interna del Moto Club Svavelsjö. Va sentir quatre trucs abans que en Waltari respongués.

				—Nieminen. He sortit.

				—Felicitats.

				—On ets?

				—A Nyköping.

				—I què hi fots, a Nyköping?

				—Quan us van detenir, a tu i a en Magge, vam decidir desaparèixer fins a conèixer les posicions.

				—Doncs ara ja les coneixes, les posicions. On són tots?

				En Hans-Åke Waltari va explicar on es trobaven els cinc membres restants del Moto Club Svavelsjö. L’explicació no va servir per calmar ni per satisfer en Benny Nieminen.

				—I qui porta la barca mentre vosaltres us amagueu com gallines?

				—No és just. Tu i en Magge desapareixeu per fer una merda de feina que ningú no sap què és i després, de cop, us veieu barrejats en un tiroteig amb la mala puta aquella que porta tota la bòfia de Suècia enganxada al cul, en Magge s’emporta una bala i a tu et trinquen. I per acabar-ho d’adobar, els polis comencen a desenterrar morts al magatzem de Nykvarn.

				—Sí, i què?

				—Doncs que aleshores comencem a preguntar-nos si tu i en Magge no ens esteu amagant alguna cosa.

				—I què podríem estar amagant, segons tu? Som nosaltres qui portem els negocis de la casa, no?

				—Però jo mai no havia sentit a dir que el magatzem fos també un cementiri amagat al bosc. Qui són els morts?

				En Benny Nieminen tenia una resposta taxativa a la punta de la llengua, però es va contenir. En Hans-Åke Waltari era un torracollons, però aquell no era el millor moment per encetar una discussió. Calia actuar ràpidament per consolidar les forces. Després d’haver-se’n sortit de cinc interrogatoris negant-ho tot en bloc, no seria gaire intel·ligent proclamar que tenia malgrat tot coneixements en la matèria a través d’un telèfon mòbil a dos-cents metres de la prefectura.

				—Jo no en sé res —va dir—. No et preocupis pels morts. Però en Magge està amb merda fins al coll. El tindran a la garjola una bona temporada, i durant la seva absència, el boss sóc jo.

				—D’acord. Com han de continuar les operacions? —va preguntar en Waltari.

				—Qui s’encarrega de la vigilància del local si tots vosaltres us amagueu?

				—En Danny Karlsson s’hi va quedar per guardar les posicions. La policia va fer una batuda el mateix dia que us van detenir. No hi van trobar res.

				—En Danny K.! —va exclamar en Nieminen—. En Danny K.! Però si és un coi de debutant, un barbamec que encara li pengen els mocs!

				—No pateixis. Està amb el ros, ja saps, amb el xaval que de vegades us acompanyava a en Magge i a tu.

				En Benny Nieminen es va quedar de cop glaçat. Va llançar una ràpida ullada al voltant i es va allunyar uns metres de la porta de l’estanc.

				—Què has dit? —va preguntar en veu baixa.

				—Ja saps, el merda aquell ros que es veia amb tu i amb en Magge. Es va presentar demanant que l’ajudéssim a trobar on amagar-se.

				—Però, collons, Waltari, si el busquen per tot el puto país per l’assassinat d’un poli!

				—Sí... per això necessitava un amagatall. Quina altra cosa podíem fer? És amic teu i d’en Magge.

				En Benny Nieminen va tancar els ulls durant deu segons. En Ronald Niedermann havia proporcionat al Moto Club Svavelsjö moltes feines i força beneficis durant anys. Però no era de cap de les maneres un amic. Era un individu temible, un psicòpata, i a sobre un psicòpata que la policia estava empaitant de totes les maneres possibles. En Benny Nieminen no confiava en en Ronald Niedermann ni per un segon. El millor seria que el trobessin amb una bala al cap. Això, almenys, tranquil·litzaria els polis.

				—I què n’heu fet?

				—En Danny K. se n’encarrega. L’ha portat amb en Viktor.

				En Viktor Göransson era el tresorer del club i el seu expert comptable, i vivia prop de Järna. En Göransson tenia estudis d’economia i havia començat la seva carrera com a conseller financer d’un iugoslau que regnava sobre uns quants cabarets fins que van detenir tota la banda per delicte fiscal greu. A la presó de Kumla, a principi dels anys noranta, va conèixer en Magge Lundin. Era l’únic del Moto Club Svavelsjö que es passejava sempre amb americana i corbata.

				—Waltari, agafa el cotxe i ens trobem a Södertälje. Vine a buscar-me davant l’estació de trens de rodalia d’aquí a tres quarts d’hora.

				—Bé, bé. Per què tens tanta pressa?

				—Perquè hem d’agafar les regnes de la situació tan ràpid com puguem.

				En Hans-Åke Waltari observava de cua d’ull en Benny Nieminen, que mantenia un silenci sorrut mentre circulaven cap a l’Svavelsjö. Al contrari d’en Magge Lundin, en Nieminen no tenia mai un tracte gaire agradable. Era ben plantat i semblava de maneres suaus, però en realitat sortia de polleguera amb molta facilitat i podia arribar a ser realment perillós, especialment quan havia mamat. De moment, estava sobri, però en Waltari se sentia vagament inquiet davant la idea que en Nieminen prengués el comandament. En Magge sempre havia sabut, d’una manera o d’una altra, calmar el joc d’en Nieminen. Es preguntava com seria el futur amb en Nieminen de president provisional del club.

				En Danny K. no era al local. En Nieminen va intentar dues vegades trucar-li al mòbil, però no va obtenir resposta.

				Van anar a casa d’en Nieminen, a un quilòmetre ben bo del club. La policia havia dut a terme un escorcoll també allà, però sense trobar-hi res que es pogués utilitzar en la investigació sobre Nykvarn. I com que la policia no havia pogut formular càrrecs contra ell, en Nieminen es trobava en llibertat.

				Es va dutxar i es va canviar mentre en Waltari s’esperava pacientment a la cuina. Després, van caminar cent cinquanta metres pel bosc del darrere de la casa i van treure la terra que cobria una caixa superficialment enterrada, que contenia sis armes curtes, entre elles una AK-5, gran quantitat de munició i dos quilos ben bons d’explosius. Era el petit arsenal personal d’en Nieminen. Dues de les armes de la caixa eren Wanad P-38 poloneses. Provenien del mateix lot que la pistola que la Lisbeth Salander li havia pres a Stallarholmen.

				En Nieminen va apartar la Lisbeth Salander dels seus pensaments. Era un tema sensible. A la cel·la de la prefectura d’Estocolm, no havia parat de reconstruir mentalment l’escena quan ell i en Magge Lundin havien arribat a la casa de camp d’en Nils Bjurman i havien trobat la Salander al pati.

				El curs dels esdeveniments havia estat completament inesperat. En Magge Lundin i ell hi havien anat per calar foc a la barraca. Seguien les ordres d’aquell fill de puta de gegant ros. I havien anat a ensopegar amb aquella maleïda Salander —sola, metre cinquanta d’alçada i magra com un clau. En Nieminen es preguntava quant devia pesar en realitat. Després, tot s’havia esguerrat per acabar anant-se’n a fer punyetes enmig d’una orgia de violència per a la qual cap dels dos no estava preparat.

				Des d’un punt de vista purament tècnic, podia explicar com havien anat els fets. La Salander havia buidat un esprai de gas lacrimogen a la cara d’en Magge Lundin. En Magge s’ho hauria hagut d’esperar, però aquesta no era la qüestió. Li havia clavat dues puntades de peu, i tampoc no cal tenir una força extraordinària per trencar una mandíbula. L’havia agafat per sorpresa. Això es podia explicar.

				Però a continuació, la tia l’havia atacat també a ell, en Benny Nieminen, un paio a qui fins i tot xavals ben entrenats no s’atrevien a tocar-li els ous. Però es movia tan de pressa... No havia pogut ni acabar de treure l’arma. L’havia esclafat amb una facilitat tan humiliant com si s’hagués espolsat un mosquit de la mà. Tenia una porra elèctrica. Tenia...

				Quan havia recuperat els sentits, no se’n recordava de gairebé res, en Magge Lundin tenia una bala al peu i la policia estava a punt d’arribar. Després d’unes converses entre la policia de Strängnäs i la de Södertälje, s’havia trobat al calabós a Södertälje. I aquella tia havia robat la Harley Davidson d’en Magge Lundin. Havia retallat de la seva jupa de cuir el logo del Moto Club Svavelsjö —el mateix símbol que feia apartar-se la gent als bars i que li conferia un prestigi que el simple suec de base no podia comprendre. L’havia humiliat.
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